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Introduction

Flavius Josephus (AD 37-100) was a Jewish historian from the priestly families
who cared for the temple at Jerusalem. He claimed descent from the
Hasmonean rulers, a fact that goes a long way to explaining certain biases in his
histories.'

Initially Josephus took part in the Jewish revolt of AD 68-70, in which Jerusalem
and the Jewish temple were eventually destroyed by the Romans. The Romans
took him captive in the early stages of the rebellion and Josephus probably
owed his life to this. Later he became friends with the Roman commander who
had crushed the revolt, the future Emperor Titus, who pardoned him, took him
to Rome and gave him an income.

Josephus compiled a record of the failed Jewish revolt, known as The Jewish
War (Bellum Judaicum) which was completed sometime between AD 75 — 79.
He claims that this work is a translation of a work he wrote on the war in his
native language (presumably Aramaic) for non-Greeks in the East.” It is
presented in quite polished Greek, even to the extent of deliberately avoiding
hiatus.’ Later he wrote The Ancient History of the Jews (Antiquitates)
describing history from creation up to his own time. This rather lengthy work
was published in AD 93-94 and is not nearly quite so polished.* Notable, is the
fact that books 17-19 are written in an attempt to imitate a high (Thucydidean)
literary register, which occasionally makes for some difficult barely lucid
Greek. Around the same time he seems to have appended an auto-biography to
the Ancient History (that is, the Life). A few years later still he wrote an
apologetic work Against Apion (c. AD 97).

For many Jewish contemporaries Josephus was a traitor who collaborated with
the Romans. For historians, his work is invaluable for gaining a detailed insight
into events in ancient Israel and the Middle East after the period of the Old
Testament and around the beginning of the Christian era.

1 The Hasmonean (i.e. the Maccabean) rulers, although from a priestly family were not of high-priestly stock. Despite this they
combined in themselves the office of high-priest and king. Josephus even claimed one of them to have been a prophet (Hyrcanus
I). These facts go a long way to explaining why Josephus, who clearly favours these ruthless rebel rulers, is almost wholly silent
about any expectation of a Messiah in the form of a Davidic king. He also goes against the general opinion of Jews in the inter-
testamentary period which maintained that there had been no prophet since Malachi.

2 BJ 1,3 and 6. No Aramaic text has survived.

He admits having used ‘fellow-workers’ (cuvepyoi) to help him with the Greek.

4 It can be noted that the Antiquities consistently uses the Greek Septuagint texts both for the OT and the apocryphal books used,
not the Hebrew.

5 The date of the Life is not certain. For an overview of the problems see Steve Mason, Flavius Josephus on the Pharisees: A
Composition-Critical Study (Leiden: E. J. Brill, 1991) 311-16. The ‘Life’ is actually more of a defence of his activities against
certain accusations during his 5 month stint as commander of Jewish forces in Galilee.
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The Lex Talionis

Although there is no direct legal text in the selection of Mosaic law handed down to us which outlines the
substitution of physical retaliation with a monetary fine, there are several examples of this practice. The law
in Exodus 21:29-30 provides for commuting a death penalty into a fine. From the book of Proverbs we learn
that the same possibility of substitution existed for adultery. The prescribed punishment for adultery is the
death penalty (Lev. 20:10; Deut. 22:22). However Proverbs 6:32-35 (cf. 13:7-8) warns us that the plaintiff
(the injured marriage partner) in an adultery case could become so angry that he would not even be prepared
to consider a fine as substitute for the death penalty.® That such substitution was standard legal practice is
quite clear from the one case where the LorD forbids it, namely in the case of murder (Num. 35:31-33). This
understanding of the commutability of the lex talionis (‘law of retribution’) is also that of Josephus. We see
here that the right to insist on having the official sentence executed remains with the plaintiff.” Jesus’
criticism was against Pharisees who used this judicial principle to justify private retribution.

LXX Lev. 24:19-20

19 xai &av T 0@ uduov 1@ mAnciov, dg €moincev avTd, doaNTMOG dvtimomtncetat avtd, 20 cOVIpLUUN GvTi
GUVTPIUUOTOS, OO0V dvtl 609BuipnoD, 006vTa dvtl 666vTog, KabdTL dv 0@ udpov T® avlpong, ovTmg
dofnoetat avtd.

Matt. 5:38-42

38 'Hkovooate 611 €ppébn: 00BoApuov dvii 0pBoipod kol ddovta dvti 6d0vtog. 39 €yd 08 Aéy® VUV un
avtiotijvol @ movnp®d- GAN’ 6otig og pomilet eig v de&lav Gloydva [cov], otpéyov avtd Kol TV dAAnV- 40
kol 1@ 0éhovti ool kpBijval kol TOV yrt®d@vVA cov AoPelv, dpec adtd kol O iudtiov: 41 koi dotig o€
ayyopevcel pikov &v, tmaye pet’ avtod dvo. 42 @ aitodvti o€ d0g, kal TOV BEAovTa dmd cod davicacOot pun
ATOGTPUPTIC.

Antiq. 4,280

[6] mpdoag macyétm [to Buon] ctepoduevog odmep HAAOV €otépnoe, mAMV €l pATL YpYuoTe AcPeiv
€0elnoelev 0 mempoUéEVog, adTov TOV TemovhdTa KhHplov 10D vORoL TTotodvTog Tiuncactal 0 cupuPepfnkog
avT® whog Kal cuyympoiVTOog, &l un fovietat yevéshar mikpdtepoc.

Lev.

udpog, 0, blame, reproach, disgrace; in Jewish Greek it can also mean ‘blemish’
avtimoléw, do in return (trans.)

oOVTpIUE, aTog, T0, fracture (cf. Tpifw, ‘to rub’)

minociov
This is the adverb of mAncioc formed from the accusative singular (‘nearby’). When used with the article as a substantive it
implies the participle of the verb ‘to be’ and means ‘the neighbour’ (6 mAnciov &v).

Matt.
Kkpive, to judge;

Mid. & Pass. to have a question or contest decided / to dispute / to contend + dat.
doveilw, to lend (at interest); Pass. to borrow®

Joseph.

mnpdw, to maim, mutilate

otepém, to deprive, bereave, rob of anything, c. acc. pers. et gen. rei

wANV €l pty, a pleonasm ‘except, except’ (more literally: ‘except, if that is not the case, ...").

oLyxepém, to agree with Twvi; to concede, allow, acquiesce in

TWWA® act. or mid. to estimate something (twva) of its value (twvog), as a legal term to determine the amount of punishment due

a0TOV TOV TETOVOOTA KHPLOV TOD VOLOL TO10DVTOG KTA.
A genitive absolute.

6 Prov. 6:32-35 (ESV) He who commits adultery lacks sense; he who does it destroys himself. He will get wounds and dishonor,
and his disgrace will not be wiped away. For jealousy makes a man furious, and he will not spare when he takes revenge [lit. ‘in
the day of vengeance’, i.e. at court]. He will accept no compensation; he will refuse though you multiply gifts [i.e., even if you
offer him a fortune as redemption].

7 This also helps us to understand Joseph’s initial reaction to the pregnancy of Mary. He was well within his rights to choose not to
press for the death penalty, but to quietly arrange for a divorce instead, Matt. 1:19.

8 Note that daveilw is used in Deut. 15:6, 10 to translate the verb vay (of lending and borrowing with a deposit) in the law
requiring Israelites to lend freely to their brothers whatever they need.
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10 cupfePnkog avtd mabog
Acc. of respect.

&l un Povreton yevécOHan TkpdTEPOG.
The comparative alone can mean ‘rather ...” or ‘too ...”. mkpog, literally ‘bitter’, acquires the connotation ‘vindictive’ in
certain contexts. The plaintiff can choose maiming if he does not wish to receive a monetary payment.
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Casting out Demons

The manner in which Jesus cast out demons was quite different to that of the Jewish exorcists. In Luke, for
example, after a demon has just acknowledged Jesus we read:

Luke 4:35-36

Kol émetipnoey avtd O ‘Incodg Aéymv: euuadntt kai ££eA0e an’ avtod. kol piyav avtov 10 daupdviov’ €ig 1o
pécov €ENADev an’ avtod undev PAdyav avtov. kol €yévero OdpPoc éml mAvtag koi GLVEAGAOLV TTPOG
dAARAoVG Aéyovec: Tig O Adyog oDtog 8Tt &v é€ovaiq Kol duvipel EmTdocel Toig dkaddpTolc Tvedpacty Ko
€Eépyovta;

Others attempted to cast out demons by means of magical formulas and rituals. This procedure was also
known in the ancient world. Josephus in dealing with king Solomon relates the tradition that even he had
prescribed rituals for casting out demons. Jesus, having just cast out a demon replies to a question of the
Pharisees as follows, hinting at Solomon’s wisdom.

Matt. 12:42-45

42 Baciloca votov yepbnoetar &v i kpicel petd Tfig yeveds TanTng Kol kotakpivel avthyv, 6Tt NAbev 8k
6V mEpdTov THg Yic drkodoal THY cogiav Tokoudvog, kai idod mielov Toloudvog @de. 43 ‘Otav 8¢ 10
axdBaptov wvedpa €EEADN amd to0d AvOpdmov, diEpyeTar o Avidprv TOT®V (NTODV AVATOVGLY Kol OvY
gvpiokel. 44 1oTE Aéyelr €ig TOV 0lkOV pov émotpéywm 60ev EERMOOV: Kkai MO0V edpickel oyoAdlovta
cECOPOUEVOV Kol Kekoounuévoy. 45 10te TopeveTol Kol mapolouBavel ued’ €ovtod enta £repo TvedpATO
movnpoTtepa £0vTod Kol £loeA0OVTa KoToKel £kel: kal yivetan T Eoyata ToD avOpdmov ékeivov yeipova TV
TPAOTOV. 0VTMG Eoton Kod Tf] yeved tadtr tf) movnpd.

Josephus describes how a Jewish exorcist used Solomon’s wisdom to do this.

Antiq. 8,46-49

46 Kol avtn péyxptl vov map' Nuiv 1 Beponeio TAgiotov ioydel iotopnoa yap tva Eiedlopov 1V OpLo@OA®V
Oveonactovod Topdvtog Kol T@V LIV ovTod Kol YIMApY®V Kol GAAOVL oTpaTi®TiKod TARBoVG VIO TGV
doapoviov AapBavopévoug dmolbovia TovTov. 6 8¢ Tpodmoc Tiig Oepaneiog Toodtoc v 47 MPOGEEPOV TOIC
pioi 10D dorpovifopévov oV daktiAtov Exovto VmO T cepayidt pilav & Gv vmédeile Tolduwv Emeita
€Eellkey doQpOUEV® S0 TV HVKTAPOV TO SOUOVIOV, Kol TEGOVTOS €00VG TavOpmdnov pnkét €ig avtov
gmovn&ey dpiov, LoAOU®VOG TE LEPVNILEVOG Kl TOG EmmOAS 0¢ cuveEnKey Ekelvog EmAEymv. 48 BovAdpevog
0¢ meloal Kol Topaoticol Tolg mapatvyydvovowy 0 ‘EAiedalopog, Ot tadmyv Exel TV ioyov, €tibel pucpov
gunpocbev fjtol TotNplov TATPES VOATOG T| TOdOVITTPOV Kol T darpovin mwpocétattey £E10vTL TavOpmTOV
TadTo AvoTpéyorl Kol TopacyEly Emtyvdvol toig opdotv, 6Tt kataréloine tov dvOpwmov. 49 yivouévov 88
TOVTOL GaPTG 1] ZOAOH®VOG KaBioTaTto 6UveSIS kal cogia dt' fjv, tva yv@dow dravteg adTod TO PHEYOAETOV THg
PVoemg Kai 10 Oco@iréc kol AGON undéva TV Vnd OV fiAlov 1 10D Poaciiéwg mepl miv £180¢ Apetiig
VEPPOAN, TEPL TOVTOV ElMETY TPONYONUEY.

46

ioyvo, to be strong; to prevail

iotopéw, inquire into or about a thing; examine, observe
amoldo, to release Tva (someone) tvog (from something)

adn péypt vov map' Nuiv 1 Bepaneio
Noun phrase hyperbaton.

"EAedlapov v OpopOAmv
We perhaps might have expected before t@v opopOAmv either a preposition such as €k, or the noun gvdpa (cf. Dio Cass.
p.152,5).

47

pig, 1, in the plural this means ‘nostrils’

daxtdhog, 0, ring

doppaivopat, 2™ aor. doEPOpMY, to get the scent of, to smell + gen.
poKTp, fpog, 0, nostril

9 Note that Jewish authors (except Philo) vastly preferred the diminutive daypdviov to daipwv. It would seem to have a pejorative
connotation.



oprom, make one swear, bind by oath

TavOpdTOv = T0D AVOpDOITOV

€moviko, to have come back, return

pviokopat, to remember + gen.; to make mention of + gen.

CONTENTS

€mAéyo, to say in addition or in connection with an action (this is the verb idiomatically used when casting spells)

oV dakTvAov Eyovta
Strictly speaking we should expect Tov &yovta.

OGPPOUEVE B0 TMV PVKTPOV

Scil. pitng avBponw. That is, ‘through the nostrils belonging to the man who smelled the root’. Josephus records the

superstition concerning this ‘root’ in BJ 7,180-185 ...

180 tiig pdpayyog ¢ Tiig Kotd TV GPKTOV TEPIEYOVONG TV TOAV
Badpag dvopdletai tig tomog, @vet pilav Op@VOL®S Aeyopévny
avt®. 181 abtm @royi pev v ypoiav £otke, mepi 6¢ T0G E0MEPAG
oélag anactpdntovca Toig Emodot Kol fovlopévolg AaPelv adtnv
ovk €oTv eDYElpmTOG, GAL' VIoPeDYEL Kol 00 TpdTEPOV ioTOTAL,
TPV GV TIC ODPOV YVVOILKOG T TO Eppmvoy aipa yén kot adtiic. 182
o0 UV GAAG Kol TOTE TOlG AyopéEvVols TpoOdNAog €Tt Bdvatog, &l
ur| TOYOoL TIg anThV €Keivnv Emneveykapevog v pilov €k Tiig ¥EpOs
ampmuévny. 183 daAioketan 0¢ wai kaf' Erepov  tpdHmOV
AKVOHVAGS, O £0TL TOLOGOE" KUKAW TTAGAV AVTHY TEPLOPVGGOVGLY,
®¢ elval 0 kpurTdpevoy Tig pilng Ppaydtatov. 184 gt &€ avriig
aododot KOVa, KAKEIVOL T@ dNGOVTL GUVOKOAOVOETY OpUNGOVTOG
N pev avaomdtor pedimg, Ovioker &' €00bG O kdov domep
avtidobeig tod pérdovtog v fotdvny avaipricecBar @ofog yap
00d€i¢ T0ig peta tavta Aopfdvovcty. 185 €ott 8¢ petd TocoVTOV
KwoOvov o piav ioybv TEPIomoNdncTog TO YOp KOUAOVUEVO
dapovia, tadta 8¢ movnpdV 0TIV AVOPOTOV TVELHOTO TOIG
{dow eiodvopeva kol kteivovta tovg Pondeiag un tuyyxdvovtag,
avtn Toxéog £Eelavvel, kv Tpoceveydil Lovov Toig vosodat.

48

In the ravine which encloses the town [Machaerus] on the
north, there is a place called Baaras, which produces a root
bearing the same name. Flamecoloured and towards evening
emitting a brilliant light, it eludes the grasp of persons who
approach with the intention of plucking it, as it shrinks up and
can only be made to stand still by pouring upon it certain
secretions of the human body. Yet even then to touch it is fatal,
unless one succeeds in carrying off the root itself, suspended
from the hand. Another innocuous mode of capturing it is as
follows. They dig all round it, leaving but a minute portion of
the root covered ; they then tie a dog to it, and the animal
rushing to follow the person who tied him easily pulls it up, but
instantly dies—a vicarious victim, as it were, for him who
intended to remove the plant, since after this none need fear to
handle it. With all these attendant risks, it possesses one virtue
for which it is prized; for the so-called demons—in other
words, the spirits of wicked men which enter the living and kill
them unless aid is forthcoming — are promptly expelled by this
root, if merely applied to the patients. (LOEB transl.)

mapiotn, fit. to cause to stand beside, therefore, to present + acc.. In this sense also, to show / prove

TopATLYXAVO, to happen to be near / present

o

TOPOCTHoAL ... OTL

Instead of a direct object, we have here a 6t clause (cf. Acts 24:13).

TavTny €yl Ty ioyov

Hyperbaton. The use of ioybg in the sense of ‘ability’ seems somewhat odd here.

1@ daupovio mpocétattev 1dvil tavBpdmon

Hyperbaton, although we should have expected t® €€t

49
Tpoay, to lead forward; to induce / persuade

1 ZoAdU®Vog KabioTaTo CVUVESLG

Hyperbaton. The middle of kaBiotnpu is used here in the sense ‘to become’.

S v ...

This clause is completed by mepi tovtwv gimeiv TponyOnpev.

AGON undéva KTA.

See the note on common uses of AavOdvopar to Animal Story 22. The clause emphasises the subject which is placed last

(verb, object, subject).
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Onias IV and Isaiah’s Prophecy of a Temple in Egypt
The reign of Antiochus IV, Epiphanes was a time of great upheaval for Israel, not
only through his attempt to impose Greek religion on the Jews, resulting in the
Maccabean revolt, but also through his meddling with the high priesthood. Ever
since the time of king David, the high priesthood had belonged to the descendants
of Zadok (himself a descendant of Aaron). When Antiochus acceded to the throne
Onias III was high priest. However, in 174 BC Antiochus deposed him, giving the -
job to his Hellenising brother Jason in return for a bribe. Three years later, when = ¥
Jason sent a certain Menelaus (a Benjaminite) to Antiochus to pay this bribe, ¢, depiciing Prolemy v
Menelaus added some additional cash and managed to get himself appointed as

high priest. He also finally arranged for his rival, Onias III — who was living in exile in Antioch — to be
assassinated. In 161 BC Antiochus V had Menelaus executed and appointed Alcimus to the high priesthood.
At this time, the true Zadokite heir, Onias IV fled to Egypt.'® Josephus is our only extant source revealing
how Onias IV used the prophecy of Isaiah 19:18-22" to bring it to fulfilment in the construction of a temple
in Leontopolis, thus founding a temple and a way for the true Zadokite high priests to continue serving
God."”? The problem of non-Zadokite high priests in the temple of Jerusalem was sorely felt in Israel.
Pharisaic criticism of them led the Maccabite king, John Hyrcanus, to go over to the party of the Sadducees.
At around the time of Onias I'V’s flight to Egypt, the Qumran sect also separated themselves from Jerusalem,
although they do not appear to have sided with the temple in Leontopolis. It is interesting to reflect that
Joseph and Mary probably fled to this Jewish community from Herod the Great. There is evidence that Jews
in Egypt made use of the temples in both Leontopolis and Jerusalem.

Josephus (4nt. 13,62-73)

62 'O 6¢ Oviov 100 apylepémg LIOG OUOVLLOG 08 BV T ToTpi, 0g &v AheEavdpeia puYDY TPOG TOV PaciAén
[tolepdiov tov émkoioduevov diiountopo Oujyev, MG kol mpdTEpoV &ipfkapeyv, idmv v Tovdaiov
KOKOUUEVNY VIO TOV Makeddvmv Kol TdV Pacthémv avtdv, 63 PovAduevog adtd d6&av Kol uvhumy aidviov
Kataokevdoal, SiEyve mEpyag mpog [Itodepaiov 1ov faciiéa kai v PaciMccav Kieomdtpav aithoacton
map' avT®dv E€ovaiay, Omwg olkodopnoeley vaov &v Alydmte mapominciov @ &v Tepocoidpoig kol Agvitog
Kol iepelg €k To idiov yévoug KataoTthon.

62
&v AheEavdpeiq ... dufjyev
The verb dudyo is used here intransitively (fiov is understood as the object) in the sense ‘to pass one’s life’ (i.e. ‘to live’).

63
Bovdopevog anTd d0E0V KTA.
Josephus, as a descendant of the Hasmoneans who were later to claim the high priesthood, has little sympathy for Onias.

[roAepaiov tov Pactiéa kai v Pasiliccav Kieondtpav
Ptolemy VI Philometor reigned from 180 to 145 Bc and married his sister, Cleopatra II, as was customary for Pharaohs.

6nmg oikodopunceLEey
Note the use of the optative after historical tenses.

10 Whereas in the War Onias IV’s flight is dated to 167 Bc, in Ant. 12.387-88 it is dated to 161 BC, that is, the time of Menelaus’
execution and the accession of Alcimus. Josephus’ accounts of this whole period vary between the Wars and the later Antiquities.
With respect to the period of Onias III, Jason and Menelaus, Josephus appears to rely primarily on / Maccabees, which he in part
misinterprets. Josephus did not know 2 Maccabees, which can help us fill in certain information and correct him on several
points. On the other hand, Josephus also had access to the 1* century Bc historian from the court of Herod the Great, Nicolaus of
Damascus, who is no longer available to us. It is possible that his account of Onias IV’s activities in Egypt come from this
source.

11 G. B. Gray (Isaiah, ICC [Edinburgh: T. & T. Clark, 1912) very credibly argues for the reading “city of righteousness” in v.18.
The referent must be to one of the 5 cities, it must be favourable, it must single the city out in some way (that is, not just identify
it as a particular city). Therefore the LXX (IToAg-acedek = pTXn 7°Y) must preserve the correct reading.

12 Neither / or 2 Maccabees refers to Onias IV, probably for political reasons, given that the Maccabees ended up having
themselves appointed to the high priesthood.
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to
Bubastis & Tanis

64 10010 &' £PovAeto BappdV paMoTo T® TPOENTY
‘Hoaiq, 0¢ éunpocbev &teov é€axociolg TAEoV yeyovmg
TPOEIMEY, MG OEl TAVIMG &V Alydmte oikodoundijvorl voaov
¢ peyiote 0e v avdpog Tovdaiov. S todto obv
gmnpuévoc Oviag ypagper Iltolepain xoai Kieomdrtpa
TOWTNY EMGTOANV 65 “moALOC Kol peydAag DUV ypeiag
TETEAEKAG €V TOIC KATA TOAEPOV EPYyolg peTd ThG Tod He0D
PBonbeiog, koi yevopevog &v 1€ THf Koldn Xvpig Kol
dowvikn, kai €i¢ Agdvtav 6& ol 100 ‘HAlomoAitov v
t0ig Tovdaiolg kol €ig GAAOVG TOTOLG APIKOUEVOS TOD
£€0voug, 66 kal mieioTovg VPOV Tapd TO Kabfjkov Exovtag
iepa Kol d1d ToiTo dVEVOLE AAAAOLS, O

Athribis Nome:

LeontoPolis

Cemetery

TemPIe, fort and walled town

0 xal Aiyvrrtiolg
cuuPéPnkev S 1O TANOog TV iepdV Kol TO TEPL TAG
Opnoxkeiag ovy OLOS0EOV, EMTNOEIOTATOV EHPOV TOTOV EV
@ TpocayopeLoLEV TG dypiag BovPdotemg dyvpdpatt
Bpvovta mowiing VAng kol TdV iepdv (Dov peatov, 67
déopor ovyyopiicai pot 10 Adécomotov  Avokadapavtt
1EpOV Kol GUUIETTOKOG oikodoufjcat vaov T® pHeyioT
0ed xob' Oopoiwow tob &v Tepocorvpolg avtoic uétpoig
VIEP 60D Kol TG OTg YLUVAIKOG Kol T®V TEkvaV, (v Eyooty
ot v Afyvrtov katotkodvteg Tovdaiot gig adTO cuvOVTEG
Kot TV Tpog GAANA0VE Opdvolay Toic ool E&ummpetelv
ypetong 68 kai yap Hoolog 6 mpoentng todto mposiney:
£€otan Buclaotplov v Alydmte kupio 1@ 0ed Kol moAAY
8¢ mpogpnTeELGEY dALA TOoaDTO O18 TOV TOTTOV.”

elopols Nome

to

He||oPo]is & Memphis

64
€maipw, to stir up / excite

£treov e€okooiolg mAéov
mAéov (1)) is used both adverbially (as here), as well as with a genitive of comparison. The dative case here is the dative of
time. In English we still tend to translate comparatively: ‘more than 600 years’ although literally it is more like ‘600 years
plus some’.

65
telé, to fulfill / accomplish / perform

€V 101G kAT TOAEUOV EPYOIC
This is rather vague. Was Onias serving Egyptian interests in the war between Ptolemy VI and Antiochus IV? Or is the
reference to the civil war in Egypt between Ptolemy VI and Ptolemy VII (see Apion 2,49)?

YEVOUEVOG &V TE KTA.
yivopou + €ig / €v is idiomatic for ‘to arrive at’/ ‘to be at’.

66

OYVPOLO, -0T0G, TO, stronghold, fortress, prison
Tpocdyopedm, to address; call by name

BpYo + gen. to be full of

mapd 0 kabijkov £xovtag iepa
Although theoretically iepd here might refer to ‘sanctuaries’, this seems unlikely for Jews. Two other possibilities are
‘sacrificial victims’ or most probably ‘holy rituals’.

g dypiag (sc. ydpag) BovPdotemg
Bubastis (‘house of Bast’) was the capital city of the Bubastite nome in Lower Egypt.

67

W' Eyoow (sc. dvvopy)
See ‘The verb &y®’ in Notes on the Greek Text of Hebrews 1-11, idiomatic use # 2.

68
£otat Buolaotiplov v Alydnte Kopio @ 0@
LXX Isa. 19:19 £€oton Buciactiplov 1@ kupi &v xopa Aiyvrtiov
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69 Koai tadta pev 6 Oviog 1@ Pacirel Itorepaio ypdest. katavonoete &' dv 11g avtod v gvoéfetav
kol Kheomdrpag tfig adedpiic antod kol yuvaukdg &€ fg dvtéypoyay EmoToAfic: THV Yop duaptiov Kol TV
ToD vopov Tapdfacty gig v ‘Oviov kepaAny dvébecav: avtéypayay yop obtmg 70 “Baciievg [Ttoiepoiog
ki Bacimoca Kieomdtpa Ovig yaipewv. avéyvopév cov v €motoAnyv d&lodvrog Emtpanijvai oot o &v
Agdvtov moAel 100 ‘HAomoditov igpdv ovumentokog avakadapol, mpooayopevduevoy o0& Thc dypiog
Bovpdotemc. 610 xai Bovpdlopeyv, el Eotar Td 0ed Keyapiopuévov 1O KaBdpUGOUEVOV iEPOV €V AGELYET TOT®
Kol TAnpel Lowv iepdv. 71 émel 0& ov ong Hoolov 1oV Tpo@ntny €K TOALOD YpOVOL TODTO TPOEPTKEVAL,
oLYY@PODUEV col, &l péEMAel ToUT £oecbot Kotd TOV VOpov: dote undev Mudc dokelv €ig tOv Ogov
gEnuoptnrévar.”

72 AaBav odv tov omov 6 Oviag koteokeduoey iepdv kol Bopov ¢ 0ed dpotov 16 &v Tepocordporg,
piKpoTEPOV 08 Kol TeEVYpOTEPOV. TA O€ PETPA aDTOD Kol TA okeON VOV 00K €00&E pot dniodv: év yap Th
ERS6UN pov PiPro @V Tovdaikdv dvayéypomtar. 73 gdpev 8& Oviac xoi Tovdaiovg Tvag Opoiovg odTe
iepeig kol Agvitag Tovg ékel Opnokedboovtag. ALY Tepi PEV TOD iEPOD TOVLTOV APKOVVTMG MLV dedNAmTAL.

70
Emtpénm, T + infin., to permit
aoelyng, &g, licentious, wanton, unconstrained

72
meVYPOGS, G, 6v, poor, needy
avaypde, to record / register

73
Opnokevw, perform religious observances
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The Parthians and Judean Politics

In the Spring of 40 Bc the Parthians (i.e. Persians), the only empire which the Romans never managed to
conquer, invaded Roman controlled Syria. They also entered Israel and put Antigonus on the throne there as
their own client king, thereby removing Roman influence. Given this history, the arrival of Parthian Magi in
King Herod’s Jerusalem (a Roman backed client king) declaring that a Davidic king had been born was
politically very threatening, a fact that is often missed in the commentaries. Matthew emphasises the shock
which their arrival created: Tod 6¢ Incod yevvn0évtog &v Bnbiéep tiig Tovdaiag &v Nuéparg Hpddov 10D
Baociiémg, 8oV pdyor dmd dvatoAdv mapeyévovto eig Teposdivpa Aéyovieg: mod éotv O teXOeig Pactieng
v Tovdaiwv; €idopev yap avtod TOV dotépa &v Ti) AvatoAl] kal HAbouev Tpockuviicol adTd. dkovcag o€ O
Baciievg Hpddng étapdydn kol ndca Tepocdivpa pet’ avtod (Matt. 2:1-3). The point is, that the arrival of
Magi would have seemed to presage a Parthian invasion to ensure that this child would indeed become king.
The readings below contain several excerpts from Josephus’ account of this history. The map printed here
displays Pompey’s settlement of 63 BcC.

% Judoea under Pompey
Dacapalis
Hellenistic Autonomous Cities

e e
o

i8] samaritans
lturagans
Mabataeans

Returned by Hyrcanus 1.
and Antipotros to the
Nabatasans

O Hellenistic Cities

B i e | _' moE B2 e —_— -BoundrinmtheHusnmnu:nn
; "N abataeans ‘ Kingdom before the Roman Conquest
s s o L i -!I-——Pgmml" Compatan

11



CONTENTS

The following extract informs us of the Parthian invasion of Syria in 40 BC and the subsequent events in
Judea. At the time, Judea had a rather complicated government. Julius Caesar had appointed Antipater (the
father of two sons, Phasael and Herod — later to become ‘Herod the Great’) as procurator of Judea. Hyrcanus
I (the former king) was named ethnarch (a vague title and position) and also retained his position as high-
priest. Then 42 BC Antipater and appointed his two sons as fetrarchs (a title referring to regional
governorship), Phasael of Jerusalem and Herod of Galilee. This was the situation when the Parthians
invaded.

Antiq. 14,330-333, 352, 363-366

330 Asvtépo &' &rel XTuplav kotéoyov Ilakopdc te 0 Paciiéng maig kol Baplagpdvng cotpdnng v
[TapOwv.” tedevtd 68 kai Tlrolepoiog 6 Mevvaiov™ kol thv apynv 6 moig avtod Avcoviag mapolafmv
Somparteton Miav Tpog Avtiyovov tov Apiotofoviov’, mpdc todto yprouov tov catpdanv'® toparlafav
péya map' avtd dvvauevov'’. 331 Avtiyovog 88 dmioyveito xila tdhavto Kol meviakooiog yovoikag SMoev
[MéapBorg, el v apynv Ypravov ApeAdevoL TopaddcoVeY o0Td Kol ToLG mepl Tov Hpddnv dvélotey. 332
o0 pnv &dmkev: aAX' oi pev Iapbot dia todt' €mi v Tovdaiav éotpdtevcay katdyovteg Avtiyovov, [1dkopog
pgv e tiig mapaborattion, 6 8¢ corpdmng Baplagpévng S0 tig pecoyeiov. 333 Topior pév ovv
amokieiovot Ildkopov, Ziddvior 88 koi Irolepogic™ £déEovto. Tnv pévrot Idkopog inméwv eig v
Tovdaiov £Eémepyey KOTAGKEYOUEVIV TE TO KOTO TNV ydpav kol Aviydove covurpaéovoav, 1nysudvo e
oumvouov tod BactAémg oivoyoov. ...

The Parthian army is outside Jerusalem. Phasael and Hyrcanus have been tricked and imprisoned. Herod is
in the city.

352 Bovlevopévov 8¢ tdv Iapbav, ti ypn moieiv, od yap 1peckev avToig €K TOD QavePOD EMYEPETV AvOpl
AKoVTe, Kai VrepOepévov eig ™V Votepaioy, &v totodtoig Tapoydic Hpddng yevouevog kai pdAlov oig
fikovoev mepl tadehpod kai ti|g [Tapbwv EmPBoviiic 1 Toilg évavrtiolg npootBépevog, Eomépag EmeAdodong
£yvo tadTn TPOg YUYV YpNoactot Kol U StapEAAEY ¢ £’ GONA0LG TOIG GO TOV TOAENI®V KIVOHVOIG. ...

The Parthian army has arrived in Jerusalem ...

363 Gua &' Muépe Ta pEv GAAa TAVTA TV Ispocso?wucov dmpralov ot ITapbot kai 10 Pacikelov, povoOV 68
dmetyovio v Y provod xpnudrov: 364 1 8' fv d¢ TPLokdcio TdAova. moAAd 8¢ Tdv Hpddov Siépuyey kol
néMc0' dco mpoekkopodijvol katd mpoundeioy Tavdpoc eic v Tdovpaioy dpOdKel. TO P&V OV KT TNV
oM ovk améxpnoe toig IlapBoig, daArd kol v ydpav avtdv &ovteg ékdkovv, Koi Mdapioav 8& moAV
dvvarnyv avéotnoav. 365 Kai Avtiyovog pev obtog kataydeig €ig v Tovdaiov vmd 10D [dpOwv Paciiémg
Y provov kol PacémAov decpmdtag TopolapPaver. 6podpa &' v G0vHoC TdY YuVaIKGY avTOV S1apuyovsdYv,
ag tolc moAepiolg €vebuvueito ddoewy, TODTOV AVTOIG TOV mce(‘)v UETA TMV YPMUATOV DTOGYOUEVOS. 366
@ofovuevog 8¢ Tov Y pravov, pn 1o nkn@og avT® Vv Pactreiov 6 anom&wcmcn, napacwg (émpeiro ¢ Vo
v TIapOwv) dmotéuvel avtod TO MTO npowuarsuouevog KT avdic eig avtov AgikécOar TV
apylepocovuvny dud 10 AedwPiicOat, To vOpoL T®V OAOKAN POV gival TV TIUNV AE100VTOG.

330

[épBo, oi, the Parthians

maparapBavo, 1. to receive from another (esp. of persons succeeding to an office)
IL. + acc. pers., take to oneself, associate with oneself

[Ttolepoiog 6 Mevvaiov
Scil. 016v. Ptolemy was ruler in Chalcis, Lebanon. He was married to Antigonus’ sister.

dwmpdrteTon
Atticistic spelling for diampdooetar.

13 Prince Pacorus I died in 38 BC. Barzaphanes was his deputy and general.

14 Ptolemy, son of Mennaeus, was tetrarch of Iturea and Chalcis from about 85 BC to 40 Bc, in which year he died.

15 Antigonus was thus a Hasmonean and nephew to Hyrcanus I1.

16 Referring to Barzaphanes.

17 Emendation of Niese (mss read duvapevog). In other words, Lysanias associated himself with the satrap because the satrap had
great influence with Antigonus.

18 That is, the Ptolemaeans of the town of Ptolemais.
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TPOG TOHTO YPNOLOV
‘useful for this (purpose)’

péya mop' adTd SuvapEVoV.
The word péya is adverbial here. dvvapon mopd tive is idiom for ‘to have influence with someone’.

331
apapém, Mid. to take away something from someone (mostly T Twvi, but also Tt Tva or Tt Tvog)

™V apynv Y pKavov AeeLOUEVOL TOPASDGOVGY OOTHD
v apynv is the object of both dpaipéopot and Topoadidwyit.

332
S0 TodT!
That is, the promised rewards, not the fact that they never ended up getting them.

KOTAyoVTES
It is interesting that, although Antigones is being taken to Jerusalem to be made king, he is said to be brought down and not
up. Josephus would presumably not have expressed himself in this way and the verb is probably to be attributed to his
source.

333

danoxAeim, shut out or exclude from

i\n, 1), troop of horse (ca. 64 men)

ouunpdoow, + dat. pers. only, act with, cooperate with

iy pévrot Iakopog innéwmv
Noun phrase hyperbaton.

MNYEUOVOL TE OUMDVOLOV KTA.
The accusative phrase is meant as (a second) direct object to é€énepyev. The namesake Pacorus was the leader of the troop
of horse, as BJ 1.249 makes clear.

352

£myelpém, to put one’s hand to, to attempt; to make an attempt on (i.e. attack) twvt
€K T0D Qavepod, openly

VreptiOnui, Mid. to put off, defer

npootifnut, Mid. to side with, agree + dat.

Swpéldm, to be always going to do, to make a show of doing: hence, delay, put off

avopi TNAKOVTE
Reference to Herod (the Great), who at this time together with his brother Phasael were Roman appointed tetrarchs
(governors) of Judea.

oi¢ fixovoev
Abbreviated from: Tovtolg v fikovoey.

a0ty TPOG PLYNV XpHoacot
Sc. agopuq) or perhaps better éonépa. Xpdopat takes the dative here (see ‘A note on ypdw / ypdopor’ in Animal Story).

G €' AdNA01G TO1G Amd TMV TOAENIOV KIVOHVOLG
Sc. etvai. Note that @¢ not infrequently = doet. éni + dat. ‘on the grounds that’.

363
Gpo, adv. at once

prep. + dat. together with, at the same time with
anéyo, keep off + acc.

Mid. to keep the hands off (sc. yeipag) of Tvoc.

uovov 8¢ ameiyovto @V Y pkoavod ypnudtov
Hyperbaton. Hyrcanus II was the high-priest and ethnarch and as such shared power with the brothers Herod and Phasael,
who were tetrarchs of Galilee and Jerusalem respectively.

364

npopndeta, 1, foresight, forethought
TAVOPOG = TOD AVOPOg

€p0dxet, pluperf. of pOdve
amoypaw, to be sufficient
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kol Mépioav 8¢ méAv duvatnyv avéotnoay
The verb is unusual given that the sense must be negative. It would seem to indicate that they made the people of the city
get up and leave. The city itself was known as Maresha in the Old Testament and is located in Southern Judah, but had
previously belonged to Idumea. It’s inhabitants had been forcibly converted to Judaism in 112 BC by John Hyrcanus.

365
VmooyOLEVOG, aor. of vmeyvEoLaL.

Ypravov kai Pacanrov deopmrtag maparopPavet
Hyrcanus and Phasael were already prisoners of the Parthians. Antigonus took over their custody.

366
AoBdopat, to outrage; to mutilate

@oPodUEVOG ... U1 ... GIOKATAGTNON
Verbs of fearing take pr + subj. after a primary tense and pn + opt. after a secondary tense (subj. after secondary tense is
‘vivid’). See Smyth § 2225.

avtod T Do
The word-order emphasises avtod (only enclitic pronouns normally precede their nouns).

THE HERODS

P el e Antipater ldumagans who cllmed molleancestry i the Rofum

e TR e agninsl aeelnations of lneage fo Phitatine slvas;
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El Jiden 4340 BC 44 BL
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Judas of Galilee’s Tax Revolt

Luke records that when Peter and other apostles were arrested in the temple for preaching Christ, the
Pharisee Gamaliel made a persuasive speech to the Sanhedrin concerning their case. He mentions there a
certain Judas who had earlier led a tax revolt. We read first Gamaliel’s speech and then Josephus description
of Judas and his revolt.

Acts 5:34-39

34 dvaotag 6 TG €v T® ocuvedpinm Papicaiog ovopatt Fapoind, vopodiddokaiog TIHIOC TOvVTL T Ao,
gkéhevoey EEm Ppoayd tovg AvOpdnovg motficar 35 einév te mpdg avtovs Gvdpeg TopanAital, mpocéyete
£€a0701g €Ml Toig AvBpmdmolg TovToIg Ti PEALETE TTpdiocey. 36 TTPO Yap TOOTOV T®V NUEPDY AVESTN BEvdaC
Myov glval Tva £00tdv, @ TpocerMOn avipdv apOpudg O¢ TeETpakosiov: ¢ dvnpédn, kol mhviec doot
éneiBovto adtd dSehvdncav koi éyévovto gic ovdév. 37 peta tobtov avéotn lovdag 0 INoAlaiog €v Taig
NUEPALG TNG AmMOYPaQTS Kol AMESTNOEV ANOV OTIC® aDTOD KAUKEIVOG ATMAETO Kol mavteg oot émeifovto
avT@® deokopricOnoav. 38 kai td viv Aéym VUi, dndotnte Ao TOV AvOpORTOV TOLTOV Kol dpeTe aOTOVG:
6t v N &€ avBpodmwv 1 Povdn abtm §i 1O Epyov todto, KataAvdiceTar, 39 &i 88 éx Oeod foTiv, oD
dvvnoecbe katoAdoot adTovg, unTote Kol Oeopdyotl evpedite. EncicOnoay 6& adTd

34

£Em Ppayd Tovg AvOpdToLS TTotTcoL
‘to place the men outside for a short time’. This is an idiom: now + direct object + adverb(ial phrase) ‘to place x in a
certain condition’. Here an extra adverb of time is added (Bpay0).

35

TPOGEYETE £AVTOLG
Already in Attic the 3™ person reflexive pronoun can do service for the 1% and 2™ persons. This is very common later,
especially in the plural.

36
TpookAiv, to turn / incline tivo towards tivi

avnpétn
The verb avaipém is often used euphemistically of killing.

37
onicm avTod
The adverb ornicw is only used as an improper preposition in the LXX and NT (and twice in Joseph and Aseneth).

Josephus, Antiq. 18,1-10

1 Kvpiviog 8¢ t@v €ig v PovAnv cvvayouévev avip Ta¢ € GAANG ApYOC EMITETEAEKDC Kol Ol TOOHY
0devoag Vmatog yevésbor Td te dAle afiodpatt péyag ovv Oliyowg €mi Xvpiag mopiv, vmo Kaicopog
dkaodoTg 100 £0voug AmecTOAUEVOC Kol TIUNTNG T@V 0VodV yevnoouevog, 2 Komovidg te avtd
GLYKOTATEUTETOL TAYHOTOG TV ITméwv, fynoouevog Tovdaiwv 1] énl tdowv éEovaig. mopiiv 6¢ kai Kvpiviog
glg v Tovdaiav TpocOnknyv Tiic Xvpiag yevopévny Amotiuncopevogs 1€ adT@v oG 00010g Kol ATodwodILeEVOg
0 Apyehdov xpnuata. 3 ol 08 Kaimep 1O KaT' APYAS €V dEV®D PEPOVTEC TNV &Ml TOIC Amoypapaic dkpducty
vmokatéPnoav tod pr eig tAéov dvavtiodobar meicavtog adTovg 10D dpyiepéng Toaldpov, Bondod §& ovtoc
vidg Mv. kai ol pév frmBévieg t0d Twaldpov TV Adyov dmetipmv To ypripata undév évdoldoavies 4
Tovdag 6¢ Taviavitng avnp €k moOAemg dvopa Tdporo Taddowkov Dapiodiov mpociaPopevog Nmeiyeto €mi
GmocTAcEL, TNV T€ AMOTIUNOLY 00OV AAAO T} GvTikpug dovAgiay Empépely Aéyovteg kal TG EAevbepiog &m'
avtiAnyel mapokoiodvieg T £€0vog S5 G Topacyov pev Kotopbodv gic O ebOOUOV AVAKEWWEVNC THS
KTNGEMS, GOUAEISY € TOD TaVTNG TEPLOVTOG Ayafod Tiuny Kol kKAE0g Tolfoechat Tod peyahd@povoc, Kai To
Oglov 0Ok GAA®C Tj &ntl cvumpdEetl TV Povievpdtov gic T0 KortopHodv cuumpobuvueicOot paAlov, av peydiov
gpactai i Stovoig kabiotduevol un EEagimvionr ToHvov Tod én' avtoic. 6 kol Hdovi] Yap TV dkpducty OV
Aéyotev €8éyovto ol dvOpmmot, Tpovkontey &mi puéyo 1 mPon Tod TOAUNUATOG, KAKOV TE OVK EGTLV, OV N
QLEVTOG €K TMVOE TMV GvOp®V Kol TEPOITEP® TOD €imely avemAnoOn 10 £0voc 7 moléuwv te Emaywydig ody
olov 10 dmovotov TV Plov Exetv, Kai dmootépnoy eikov, ol kol &nela@puvoley TOV Tovov, Anotnpiov e
peybiov émbéceotv Kol dapbopaic avopdv TdV Tpdtmv, d0&n pev tod dpbovpévov TdV Kovdv, Epym o8
oikelov kepd@v éAmicty. 8 &€ GV otdoelg e Epinoav St adTag Kod POVOg TOMTIKOC, O UEV EHELAIOG cparyai
povig t®v avlpomov €ic e dAMAovg kol abtovg ypouévav Erdopie tod un Asimecbor TOV
avtikafeomKOT®Y, O 6€ TMV ToAepimV, MUOC TE €1G DOTATNV AVAKEINEVOG AvaloyLVTIOY, Kol TOAEDV AADGCELG

15
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Kol kataokapai, pExpt on Kai to igpov 10D Beod Eveipato mopl TV Torepiov o€ 1 6Tdo1g. 9 obTeC dpa 1
TV ToTpieV Koiviolg Kai LetafoAn peydiog xel Pomac Tod amolovpuévon toig cuvelboloty, €l ye Kai Tovdag
Kol Xad0mKog TeETdpTV Prhocopiav éreicaktov MUV €yeipavteg Kol TadTng £pacT®dV gdmopn0Evteg TPOg T
10 mapdv BopvPav v molteiav dvémAncay kai v adbig KokdV KateneoTov Pilac puTedoovto ¢
dovvinBel mpdtepov prrocoeiog Toicds: 10 mepi Mg OAiyo Bovlopar dieddeiv, dAAwg Te &mel Kol @ Kat'
aOTOV 6ToVdacHEVTL TOIg VemTEPOLS O POOPOG TOTG TPAYLOGT GUVETVYE.

1
napeyu + €ig / i/ v, to arrive at (with £xti or év it can also mean ‘to be present at’), as such synonymous with yivopou in this sense.
TN TG, od, 0, valuer or assessor

Kvpiviog
Publius Sulpicius Quirinius came from a poor family but because of his military prowess was admitted by Augustus to
senatorial rank. 15 BC proconsul of Crete — Cyrene, 12 BC consul, 12-7 BC governor of Galatia, AD 6/7 proconsul of Syria.

T4 T€ GAAQL
T Al is adverbial ‘in other respects’. In Attic adverbs often take the article.

2
AmoTINA®, to value, (active of the owner, middle of the valuer)
amodidm, Mid. to give away of one’s own will, sell

0 Apyerdov yprpato
After Herod the Great’s death, his son Archelaos inherited the rule of Judea, but this was removed from him by the Romans
in AD 6 because of his misrule of the region.

3

10 Kot apyag, in the beginning / at first

70 dewov, danger, suffering, horror

vrmokataPaive, descend by degrees

Noodopoa, to become weaker than + gen. = yield to / submit to

€vdo14lm, to be in doubt, at a loss

oi d¢
‘But those (whose property was to be valued)’. The abbreviation usually refers back to something that was not the subject
of the previous sentence (cf. Smyth, §1112).

4
6vopa, both the acc. and the dat. can be used absolutely in the sense: ‘by name’
€metyw, urge on, hasten

GvtikpOg, adv. outright, openly

TavAiavitng
A region East of the sea of Galilee.

5

katopBow, to accomplish twva successfully; intrans. to succeed

g0damv, ov, -ovog, blessed with a good genius: hence, fortunate; + gen. ‘fortunate in ...”

oQGAL®, to cause to fall / to overthrow; Pass. c. gen. rei, to be foiled in a thing

mepieyt, to be superior

ocvumpaéis, mc, 1, assistance (coined from cvumpdccm to help someone (tivi) in doing something (1))

BovAevpa, atog, o, resolution, purpose

ocuumpobopéopar, to have equal desire with / share in eagerness with

Gv, [a], Attic = €av

€€apinu, send forth, discharge, in Attic the Middle of apinpu is frequently used with genitive in the sense: to let go of twvog

Ty koi KAEog momoectot 100 ueyahd@povog
Note both the hyperbaton and the periphrasis. Note that it was popular in good Attic to denote abstract concepts by means
of'a neuter (16 peydroppov and further up 1o katopOodv).

wovov Tod En' avToig (presumably PovievpdTolg)

6

TpovKonTEV EM €Y 1) EMPBOAT| TOD TOAUNUATOC
A Thucydidean hyperbaton not noticed (or translated correctly) in the LoEB edition, cf. Th. 2,97,4 dote €ni péya 1 Paciieio

M\0ev ioyvoc.
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KOKOV T OUK E0TLV, 0D [IT] QVEVTOC
The genitive is dependent upon dvaminpoo (see ‘A note on verbs of filling’ following Animal Story 2). For the meaning of
the 2™ aor. passive of @O, see ‘A note on pv®’ following Animal Story 18. The double negative ends up making a positive:
‘and there is not a wretched thing of which — not growing out of such men ... the nation was full’. In other words, the nation
was full of every wretched thing coming from such men.

7

dmavoTog, ov, unceasing, never-ending, unstoppable
Emehappivo, to lighten (cf. Elagppds, &, ov, light in weight)
Anotiprov, 19, band of robbers

TE ... KO ... TE ... KOl
Denoting two groups of two things.

ovy, olov 1o &moctov ThHY Plav Exewv
This phrase is stumping me somewhat. A standard idiom is olov e, but given that we lack the & here olov must mean ‘like’
/ ‘for instance’ or ‘as it were’. Does the definite article belong with the infinitive? Then the verbal adjective, being two-
termination, functions as the complement of the noun. I have not found a similar use in Thucydides. I notice that Feldman
(the LoeB editor) has adopted an emendation to ovy oiwv te drnavctov Vv Plov &ewv but I don’t see that this is much
clearer. Naber’s edition gives the emendation: ovy oiwv T’ o0k dnavotov v PBiav Exetv which begins to make some sense.
The conundrum is not readily solvable.

Epyo 8¢
‘But in reality’. Typical of Attic (including Thucydides), but usually in contrast to Ady®.

8
£UELAOG / EPOQVALOG -0V, the latter = more poetic, of the same tribe / kindred
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The Pharisees

Josephus discusses the Pharisees at several points in his works. At three points he compares them with two
other Jewish groups, the Essenes and the Sadducees. The extract from Antiquities 18 is the most extended
paragraph from these comparisons. But we begin with an extract from Antiquities 13 where Josephus
explains their position on oral tradition. Then follows a well-known passage from Matthew 15 and a
comment from the apostle Paul on his upbringing.

Antig. 13,297-98

viv 8¢ dnAdoar fovropat, 6Tl vouLud Tva Tapédocay T@® dNu ol Dapioaiot £k TATEP@V dLad0YTc, dmep 0dK
avayéypoamtal &v 10l Mmuoémg vouoig, kol 61 todto tadto T0 Zaddovkaimv Yévog EkPAalAel, Aéyov EKeiva
delv Nyeicbot voppo T yeypoupéva, Tt 0 €Kk mapaddcems TMV ToTépv Un Tpeiv. 298 kol mepl TovTOV
nmoeig avtoig kol dapopdg yiveoHar cuvéPfatvey peydiag, T@v HEV ZaddovKaimv TOVG eDTOPOVG HOVOV
TEBOVTOV TO OE OMUOTIKOV 0VY ETOUEVOV QVTOTG £XOVTV, TV 6 Papicaimv TO TARB0C cOppa oV EXOVIOV.
GALG TTEPL UEV TOVTOV TMV 000 Kol TV Econvdv €v ti] devtépa pov tdv Tovdaik®dv axpiBidg dedonAmTat.

298
gbmopog -ov, wealthy

Mart. 15:1-9
Tote mpocépyovian 1@ Incod anod Tepocoivpwv Papioaiol Kai ypopuuateig Aéyovteg: 2 d1a ti ol pabnrtai cov
napafaivovoty TV Tapadocty TV TpecPutépmv; 00 Yap vintovtol Tag xEipag [avTtdv] dtav dptov Ecbimov.
3 0 8¢ dmokpiOeic elmev odtoig: S i kai Vel Tapafaivete TV &vioAny Tod 00D Sid TV mopaSocty DUDV;
4 6 yap 0edg elmev- tipa TOV moTépa Kol TV uNTépa, Kai- O kokoloy@v matépa §j pntépa Qovatm TeErEVTAT.
5 DUElg 08 Aéyeter Og Ov &inn @ matpl §j Th TPl 0dpov O €av &5 Euod meeAndilg, 6 od un TUACEL TOV
matépo avTod Kol MKupdoate TOv Adyov Tob Oeod S TNV mapddocty vumdv. 7 vmokprTol, KAAMS
gnpopnrtevoey mepl VUGV Hoalag Aéymv:
8 6 hadg 001G TOiG YElAesTV pE TIN,
1 & Kopdio aTAV TOPP® AméYeL An’ Lo
9 natnv o¢ oéPovrai pe
S1640KOVTEG d1d0CKAMOAG EVIAALOTA AVOPOT®V.

9

&vtaApo, t0, rare Septuagintal word, = 1 évtoAn

Gal. 1:14
Kol pogkontov €v 1@ Tovdaiocpud Vmep MOAAOVS GUVNAKIOTAS €V T YEVEL [OV, TEPIOCOTEPWS NAWTNG
VIAPY®V TOV TATPIKDY OV TOPASOCEMV.

GUVNATKIDTNG, OV, 0, Pauline coinage for NAukidng, ‘person of equal age’
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Antig. 18,12-15

12 Of te yap Popioaiot v dioutov &Egvtedilovoty oddev é¢ 1O polakdTepov Evadovies, OV e 6 AdYog
Kpivag mapédwkev dyaddv, Emoviar Tf Myepovig, mePudymTov 1MyoVUEVOL THYV QUAAKTY OV DTOyOPEVELV
NOéANcey. Tfic ye toig NAikig mpofkovoty mapaywpodoty o0d' én' dvriléel tdv eionyndéviov todta § "
Opdoel énapdpevol. 13 mpdooeobai te sipopuévn o mavto aElotviec ovde Tod avlpwreiov 10 PovAduevov
TG &' aOTOIG OpUTic dparpodvTol dokiioay T® Oe®d kpiow [or kpdotv] yevésBo kai T@ keivng fovievnpin
Kol T@V avlpdnov 1@ £0edncavtt [or TO €é0gAnoav] Tpooywpelv et dpetiic fj kakiag. 14 aBdvatov te ioyvv
TG Yoyaig ToTIC aTOlg etvor Kol V1o ¥OovOg Stkon®GELS T€ Kol TG 0ig ApeTiic T Kakiag SmThdevoig v 16
Bim yéyovev, kai Toic pEV gipyrov didiov mpotifecbat, taic 8¢ paotdvny Tod dvaflodv. 15 kai dt' avta Toig 1€
dMpoig mhavdTaTOl TVYYXAVOLOLY Kol 0Toca Oela evy®dVv te ExeTan Kol iepdv momoews EEnynoet 1] éxeivav
TUYXGVOLGLV TPOCGOUEVO. €1G TOGOVOE BGPETHG aVTOIg oi TOAES Epaptupnoay Emtndevoel Tod &ml maot
kpeiooovog &v 1€ Ti) dlaitn Tod Biov Kol Adyolc.

12
€Eevtelilo, completely disparage (cf. evteng, éc, easily paid for, cheap and therefore worthless, “Chinese’)
mepLdynTog, ov, to be fought about, fought for
Vayope, lit. to speak ‘under’ and so: 1. to dictate (i.e. give dictation to a secretary)
II. to suggest
napoywpéo, to stand aside, give way, yield, submit, tvi Tvog to someone in respect of something
avtireic, emg, 1), contradiction (coinage)
Opdoog -eog, 19, over-boldness, insolence
émaipo . lift up
I1. stir up, excite

Tonic dialect (favoured by historians) for €ig. I don’t believe this is a fossilised idiom here. It probably comes from
Josephus’ source for this passage.

OV & 0 AOY0C Kpivoc mupidmkey dyaddv, EmovTon Tij fyepovig

®v stands for Tovtev & (the & is the implied object of Topédmkev). Note that the relative pronoun is often attracted to the
case of the antecedent (esp. when this is genitive). In this case, the antecedent is not specifically expressed (being tovtov),
but attraction to an unexpressed demonstrative pronoun is more common. The tricky thing is that te ... e coordinates the
two finite verbs (é€gvtelilovotv and &rovtar). The implied tovtov goes with dyabdv (a typical hyperbaton) and depends
on nyepovig (i.e. ‘and they follow the lead of these good things’, viz. disparaging luxury). 6 Adyog is used here in the sense
of “doctrine’ (‘these good things, which their doctrine, having judged (worthy), handed down’). For a similar construction
see Strabo 8,6,23 on the plundering of Corinth in my reader Strabo and the New Testament.

TOIg AKiQ TPONKOVGY
NAig is a dative of respect. The combination of Tporjkw and fAkia is quite common.

€' avtidéEel TV glonynBéviov todta
The LOEB edition prefers to delete tadta oi/ij and to understand gionynBéviwv as neuter plural (‘proposals’) referring to the
proposals of older men. Could we not keep the text and take eionyn0évtov as masculine referring to those who in the
distant past brought in the doctrines (tadta)? The aorist passive form often replaces the aorist middle in Hellenistic Greek.
The sentence would then be referring both to honour for older men and not agitating boldly against the doctrines which the
elders had once introduced.

13

peipopon (perf. pass. gipaptatr), to receive as one’s portion or due

apapém, most frequently Mid. apapéopar, to take away for oneself, to deprive usually with 2 accusatives (to take away something
from someone) but occasionally + acc. and gen. ‘something from someone’.

glpappévn
Scil. poipa. The phrase refers to “destiny’ or ‘foreordination’. For Josephus sipoppuévn and 0¢og are linked concepts. The
destiny he speaks of is not separate from God, but determined by him.”

70D avOpeneiov 0 fovAdpevov Tiig &' avTolg Opiig
These words contain both the direct and indirect object of dpatpéopat. Most naturally tod avOpomeiov 10 Povddpevov
would be read together as ‘the human will’, making tfjg én' avtoig oppiig the indirect object. Note that it was popular in
good Attic to denote abstract concepts by means of a neuter coinage (here both 10 dvOpdmeiov and 16 Bovdopevov).
Josephus had spoken of Pharisaic doctrine in Antig. 13,172 as follows: oi p&v obv ®apicoiol TveL Koi 0O TAvVTo
Ti¢ sipoppévng Epyov sivol Aéyovoty, Tva 8 £¢' Eavtoic Vmdpyey cvpPaivelv T kol pn yivesOar. However Josephus’
earlier statement in BJ 2.162-63 reads:

19 This is the conjecture of Niese. The codices have oi which makes no sense.
20 See Steve Mason, Flavius Josephus on the Pharisees: A Composition-Critical Study (Leiden: E. J. Brill, 1991) 133-37.
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Dapioaiot ... gipappévn te kol 0ed mpocdmTovst Tavta, Kol O pEV mpdrtey Ta dikata Kol pr) Kot T0 TAEIGTOV
£mi 101G avOpdmoig kelobor, fonOelv ¢ gic ExaoTtov Kal TV EipapHEVNV

TpocamT®, to fasten to / attach to / ascribe to

‘Pharisees ascribe all things to both destiny and God, and (believe that) while acting rightly or not for the most part lies
with men, in each case destiny also assists.’

dokfioav 1@ 0ed kpiocw/kpaov yevéshor kol td €keivng Povievmpin kai 1@V avOpdTOV 1@ £0eMoavTUTo £0eAoay TPOCKW®PEIV
pet' apeti|g 1| kakiog

14

This phrase is notoriously difficult and was felt to be so even in ancient times given the number of variants in the
manuscript tradition. The two most important are indicated here. Let us begin with the most obvious deduction: doxfjcov
can only be construed with t0 BovAopevov and therefore (given the impersonal subject) must have the sense “seeming’. The
first infinitive must in any case be dependent upon dokijoav. Then it seems to get tricky given that 1@ 0e@® could be
construed with doxfjoav (seeming to God), with kpicw (judgment to God = of God), or with yévesBar (to belong to God).
We need to remember that Greek was essentially a spoken language. Books were written to be read out loud, and not to be
read with the eyes. This gives us the basic principle of linearity. A personal dative case coming straight after doxém will
most naturally be understood with it. We therefore get: ‘(man’s will) seeming to God to be(come) a judgment/mixing’. The
next thing to notice is that the infinitive yévesOou is followed by a second infinitive mpocympeiv. The two infinitives are
coordinately connected with the conjunction koi. There is, of course, another kai connecting two dative noun phrases, t@®
€xetvng (sc. elpapuévng) povievtnpio (= ‘to the council-chamber of that destiny’) and t@v avOpdmav 1@ 0edncavtt (= ‘to
the person who willed”). The ensuing infinitive is npocy@pém, which essentially means ‘to go to’ / ‘to approach’. It needs a
dative case or a preposition of direction (mpdg / €ig) as indirect object of the person approached (or, as it is sometimes used,
the person sided with). The subject is, of course, still 100 avBpwneiov 10 fovAiouevov (‘man’s will’). It makes little sense
for ‘man’s will’ to approach ‘the person having willed’. It therefore seems to me to be better to understand the two dative
noun phrases as instrumental datives. The approach is made implicitly to God, already mentioned in the dative as indirect
object of dokém. This gives us:

‘(man’s will) seeming to God to become a judgment/mixing and, by means of the council-chamber of destiny and
the person having willed, to approach (Him) with either virtue or vice’.

This meaning seems to be that both destiny and man’s free will (¢0éAw) in some way cooperate to produce either morally
good or bad intentions (BovAopar) for action which come before God. In a rather convoluted way, this expresses the same
idea of cooperation between destiny and free-will which we find in Antiq. 13,172.

xOdv, 1, gen. yBovag, earth (esp. the surface of it), strictly poetic. The phrase vVrod x0ovog is used by poets for the netherworld.
glpypoe, o, imprisonment (cf. €ipyo, to shut in or to shut out)

€mTdeV01g, €®G, 1, pursuing / cultivation (of some business or pursuit)

mpotifnu, to lay out

a0GvaToV TE oDV TOIg Yuyaic ToTIC AdTolC tvar Kol Ko ¥HoVOC SIKAIOGCELS TE KA TULOGC

The ¢ ... xai shows that there are two clauses, both dependent on miotig avtoig eivar. Note that Josephus, writing to a
Gentile audience, uses dikaimoig in a regular Greek sense of ‘punishment’, not “justification’.

T0ig 8¢ paoTdvny Tod avaplodv

15

In his earlier account in BJ 2.163 Josephus says that the Pharisees believe that the yuyn of a person who has lived
virtuously petafaive 8’ €ig £tepov odpLaL.

€yopan (Mid.), to hold oneself fast to, cling closely to + gen. in prose, but dative in poetry. Here we have the dative!

TOIG T€ ONUOIG

One would normally expect the singular. Is he pointing to the various tribes?

TOAVOTATOL TVYXAVOLGLY

Scil. dvteg. The verb tuyydvo + participle expresses ‘happen to be’ (lit. ‘they happen being most persuasive’).

OOV Te EYeTar Kol iEp@V TOMOEMG

Hyperbaton (‘the doing/procedure of vows/prayers and holy things/sacrifices’).

TUYXAVOLGLV TTPUCGOUEVQ

TOGOVOE

The verb should be singular with a neuter plural subject, but appears to be assimilated to the first tvyydve. The whole
phrase is rather complex, but can be rendered literally as follows: ‘and as many divine things which happen being practised
of the procedure of prayers and sacrifices follow the explanation of those (Pharisees)’.

As a substantive ‘the so much’, i.e. ‘quantity’.

20
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€mmdevoel
Dative of means referring to the way in which the cities have borne witness to the virtue of the Pharisees.
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Jesus, the Christ

This passage, although present in all known manuscripts, has often been doubted. Many are inclined to think
that a Jew such as Josephus could never have written about Jesus in this way. The passage is then considered
to be a Christian interpolation. However, if Christians inserted this passage, why did they not do much more?
Why not correct the passage about John’s baptism? Why is there no association between John and Jesus?
Why not mention King Herod’s murder of children in Bethlehem. A lone Christian interpolation here makes
little sense.

Antiq. 18,63-64

Tiveton 8& katé TodTov OV Ypovov Incodc copdg avip, eiye &vpa adTdv Aéysy xpi* v Yap Tapaddmv
£py@v ToInTNG, S10ACKAAOC GvOpOT®Y TMV MOOVT] TAANOT dexouévav, Koi moAlove uev Tovdaiovg, moAAOVC
8¢ Kol 10D EAMMnvikod &nnydyeto’ 6 ¢piotdg o0Tog Nv. 64 kai avtov &vdeitel tdv mpdTov Avdpdv Tap' Huiv
oTaVp@® EmMTeTUNKOTOG [TIAdTOV 00K EMOGOVTO Ol TO TPATOV AYOTNOOVIES EPAVN YOpP 0VTOIG TPtV EY@V
nuépav mdiv {dv 1dv Beivv Tpoentdv TadTd TE Kol dAla popio tepi avtod Bavpdoia glpnkotov. gl Tt te
ViV 1@V Xp1oTiav®dy and ToD0E OVOUUGUEVOV 0K ETEMTE TO GDAOV.

63

&l ... ypn if it is proper, if one should (idiom)
€mdyw, Mid. to bring to oneself

TOUTHS
In the sense “doer’, this is Jewish Greek. In regular Greek this would refer to a “writer’.

64
&voel€ig, emg, M, (as a legal term) indictment

émleino, to fail, to run dry

tpitnv Eov Nuépav
While this must mean ‘on the third day’, I cannot place the idiom. Does it mean ‘holding on’ in the sense of ‘surviving’?

amo 1000
Scil. tod dvOpdmov.
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The Embezzlement of Fulvia

In Romans 2 Paul speaks against the hypocrisy of the Jews, who do not obey God’s laws. In verses 21-22 he
states: 6 0OV S18GokmV ETEPOV GEOWTOV 0V S18GoKeES; O KNPUGoHV U KAEMTEW KAEMTES; O Aéyov pn
poedey potyevels; 0 Poelvocouevog to idwAa iepoovielg; With the latter statement he is probably
thinking of the following famous incident which occurred in Rome in ADp 19.

Antiq. 18,81-84

81 "Hv aviyp Tovdaiog, puydg H&v Thc antod katnyopia e mapaPdoeny VOpmv TGV Kol Séet Tinmpiag Tig
€' avTolc, ToVNPOg 08 €ig 0 mhvta. 82 Koi on tote &v T1] Poun dwurtdpevog mpocenoteito pev €EnyeicHon
copiay VOU®V TV MOLGE®MC, TPOOTOINCAUEVOS 08 TPElG Gvdpag €ig TO TAVTO OUOLOTPOTOVG TOVTOIS
gmpotrmmoacay PovAfiav tdv &v d&idpatt yovark®dy kol vopipols tpoceinivduiav toic Tovdaikoig meibovot
TOPEVPAV Kol xpvoov &ic 10 év lepocorduolg iepov damépyacbol, kol Aapovteg €mi ypeiog Toig idiolg
AVOADUOGTY aOTO TOloDVTOL, €0’ dmep Kol TO TP®TOV 1) aitnolg énpdacceto. 83 kai 0 TiBéprog, dmoonpaivel
Yap PO avTdv eikog v Zatopvivog g PovAPilag dvip EmoKyeL TG YOVOIKOG, keAevel TV 10 Tovdaikov
¢ Poung dmelabijval. 84 oi 8¢ Hmatol teTpokicyidiong avOpdmovg €€ adTdY GTPUTOLOYNCAUVTEG EMENUYAY
glg Zapdm v vijoov, mheicTovg ¢ EkOAacay U BEAovtag otpateneshol 610 PLACKTY TOV TATPIMV VOL®V.
Koi ol pgv o1 01 Kakiov Te6odpmv Avop®dY NANDVOVTO TiiG TOAEWG,.

81
T avtod, scil. yig

Kotnyopiq ... déet
Dative of cause, cf. Smyth 1517 “Cause. — The dative, especially with verbs of emotion, expresses the occasion (external
cause) or the motive (internal cause).” On 10 6€0g see ‘A note on fear’ to Animal Story 6.

82

€€nyéopan, to set forth / to explain
mpoomoéopat, to procure for oneself; to pretend
mpocépyonat, to approach; to apply oneself to
xpeia, M, use, advantage + dat.

vopipoig mposeAnivbuiay toig Tovdaikoig
Type 2 hyperbaton.

neibovot
The subject has suddenly changed from the singular Jew, to the four Jewish compatriots.

Aafovteg €mi ypeiag ... adTO ToodvTaL
av1d is the object of both Aapdvteg and molodvra.

83
Emioknyic, emg, 1, denunciation (the first step in a prosecution)

nav 1O Tovdaikov
Scil. yévoc.

ameladfvor
This reading (from dnelavve) has the strongest manuscript attestation (MWE over against A) and is read by Naber. The
LoEB edition, however, chooses for amehBeiv. The decision for anelabijvan is made somewhat easier by the fact that this
verb in the passive regularly takes a simple genitive. Both dmépyopot and €€€pyopan only tend to take the simple genitive
(without preposition) to indicate the place from or out of which one goes when used in poetry. Generally in prose a
preposition such as amd or €k is used to indicate from where one comes and €mi or €ig for where one is going.
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John the Baptist

Josephus, in reporting the adulterous marriage of Herod Antipas (also referred to in Luke and Mark), adds a
paragraph on the work of John the baptist himself. Josephus’ way of using his sources is quite well-known.
He usually writes his own introduction (derived from what follows), lists a conclusion or result and connects
these statements to the story / source itself by a proposition, often using the word aitio. The story is then
given as a close paraphrase of the source. Often we can in this way distinguish his interpretation from the
source. It is possible that the additional material concerning John the baptist comes from a different source.
Josephus closes the previous section with a concluding statement in § 115b and introduces the section on
John in § 116 with his own summary statement. The story has it’s own similar conclusion at the end of § 119.

Luke 3:18-20

18 TToAld p&v odv koi &tepa mapakoA®v eomyyedileto tov Aadv. 19 'O 8¢ Hpddng 6 tetpodpyns,
gleyyouevog v’ avtod mept Hpodiddog g yuvoukde tod adelpod avtod kol mepl mavTov GV émoincey
movnp®v 0 Hpddng, 20 mpocédniev kai Todto €mi mhowv [Kkai] katékheiceyv oV Twdvvny év QUAKT.

v.18
TOPOKAADY g0NYYeMlETO
The subject is John the baptist.

v.19

TEPL TAVTOV OV Emoincev movnpdv 6 Hpddng
The relative is attracted into the case of the antecedent which grammatically ought to be accusative, cf. Smyth § 2522. Note
the hyperbaton whereby movnp@v, belonging to the main clause, is transposed into the middle of the subordinate clause.
This is known as ‘incorporation’, see Smyth §§ 2536, 2538.

[kai]
If this reading is accepted, it is a distinct Hebraism. Greek would expect §tt.

Mark 6:14-29

14 Kol fjkovoev 6 Bacmsi)g ‘Hpoong, eavepov yap éyévsro T0 6voua avtod, Kol Edeyov Ot Tmavvng 6
Bomn@oov EyNyeptar €K VveKpOV Kol 610 ToDTO svspyovcsw ol 81)V(1|.L£1g &v outd. 15 kot 8¢ Eleyov Ot Hhag
gotiv- dAlol o0& Eleyov on TPOPNTNG GG €l TV TpoeNTdV. 16 drkovoag 8¢ 6 Hpddng Eleyev: dv &y
dmekepdhoa Todvvny, ovtog fyEpom.

17 Avtoc yap 6 ‘Hpmdrng dmooteilag éxpdtnoev tov lodvvmv kol &omoev adtov €v QuAoxi ou
‘Hpwdidda tnv yovaike Dikinmov 1o ddeA@od avtod, Ot adtnyv éyduncev: 18 &leyev yap 0 Twdvvng td
‘Hpmdn 6t 00k EEgotiv Got Exev TNV yuvaika Tod adel@od cov. 19 1 8¢ Hpmoiag Evelyev adtd Kol 1j0ehev
aOTOV dmokteival, kol 0Ok fdvvato- 20 6 yap Hpddng épofeito tov Tmdvvny, €idmg avtov Gvdpa dikaiov
Kol Gylov, Kol GLUVETAPEL aDTOV, Kol AKOVGaG adTOD TOAAY NIOPEL, Kol 10EMG aTOD HKOVEV.

21 Kai yevopévng uépag evkaipov dte Hpmong toilg yevesiolg antod deinvov €noincey toig peylotdoy
avtod Kol Tolg yAMapyolg kol toilg mpwrtolg Thic [oAhaiag, 22 kai eicelbodong tilg Ovyatpoc avTod
‘Hpwdiddoc xai dpynoapévng fipecev @ Hpdon kol toig Gl)vavm(smévmg ginev O Bamkgl‘)g @ Kopooi®-
omncsov pe 0 éav BéAng, xai dwow cotr 23 Kou dpocev oot [ToAhd] & T édv pe anncng dmo® ool €mg
Nuicovg tiig Pacireiag pov. 24 kai Eedbodoa eimev i unTpi AT Tl aithoopar; 1) 88 elmev: TV KEPAANV
Todvvov 10d Partilovtoc. 25 kol eiceAdodoa evdOg peTd omoVdTIC TPOG TOV faciiéa TNoaTo Aéyovsa: BEAM
tva €€outiic 8¢ ot €ml mivakt TV Ke@oAnv Todvvov tod Partiotod. 26 kol TEPIAVTOG YEVOLEVOS O PAGIAEDG
S0 TOVG OPKOLE KOl TOVG Gvakelévoug ovk NBéANceY dbetiicatl adtv: 27 kol 0BV dmooteidag O factlede
OTEKOVAGTOPA ENETALEY EVEYKOL TNV KEPOAATV 00TOD. Kol AmeABmV dnekedAicey avTOV €V Tf| QLAaKT) 28 Kol
HVEYKEV TNV KEQOAV 00TOD &Ml Tivakl Kol E0WKEV aOTNV T@ KOopaci®, Kol T0 KOPAclov EdMKEV aUTNV T
pnTpi avtic. 29 kol dkodoavteg ol padntol ovtod AoV kai Hpav TO TGN avTod Kol EOnKov avTd &v
HVNUEi®.

v.14
Kot fjkovoev 6 factieds

Mark’s word-order is consistently Semitic, as here: verb — subject. Herod Antipas’ official title was ‘tetrarch’.

70 dvopa ovToD
The reference is to Jesus who had sent out the 12 to preach and work miracles in the villages of Galilee.
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v.16

ov &ym amexepdhoa Todvvny
The word-order is Semitic. The relative pronoun in Hebrew and Aramaic does not specify number, gender or case. The
specification comes as the last word in the clause.

v.17

AvT0g yap 0 Hpddng
This is a probable Aramaism, (the strengthening of the definition of a noun by means of an anticipatory pronoun), see
ANRW ii.25.2, p.1018 and Muraoka, Egyptian Aramaic, pp.156-7.

dkinnov 100 adeApoD avTod
This is not referring to Philip the Tetrarch, who married Salome, Herodias’ daughter. The reference is to Herod, son of
Herod the Great and Mariamne, who apparently was nicknamed ‘Philip’.

v.18
Exewv
This is idiomatic Greek for ‘having’ a marriage partner.

v.19

1M 0¢ Hpwdiig Evelyev avtd
The verb must imply an object such as ‘ill-will’, i.e. ‘Herodias held ill-will against him’. This elliptical use of the verb is
only found in Jewish writings.

v.21
101G yeveoiolg avtod Selmvov €moincev ToiG LEYIOTAGY KTA.
Type 2 hyperbaton (yeveosioig is a substantive adjective here).

v.24

aithompon
Although there is little discernible difference in meaning between the active and middle voice for this verb generally, given
that Mark has consistently used the active in the previous verses, this middle ought to be interpreted as a genuine middle:
‘What should I ask for myself?’.

v.27

Kol €00Vg
The LXX used kot evbvg as a translation of 7137 (‘And behold’). This translation (e.g. Gen. 38:27) may perhaps have been
influenced by Egyptian Aramaic, given that Genesis was translated in Egypt. Note that e000¢ is used 42 times in Mark as
opposed to idov only 7 times and then only in quotations (either from OT or from the mouths of others, e.g. Jesus). See the
discussion in Muraoka-Porten, Grammar of Egyptian Aramaic, p.310, cf. also Beyer Semitische Syntax, p.57.

GTEKOVAGTOPO

Latin: speculator. In Latin the word refers to someone belonging to the head of staff of a provincial governor. However, this
word was adopted into Aramaic where it became a technical term for an executioner. Mark uses it in this sense, implying
that he is thinking, not in terms of Latin, but of Aramaic.

Antig. 18,109-19

109 'Ev 100t 0¢ otacidlovoy Apétog te 0 [etpaiog Paciieng kai ‘Hpmong da totavtv aitiov: ‘Hpmddng 6
TETPAPYNG YOUEL TV Apéta Buyatépa kol cuvi|y xpdvov §o1 moAbV. otellouevog ¢ £mi Poung katdyeton &v
‘Hpmdov adehpod Gvtog ovy opountpiov: €k yap tig Zipwvog tod dpylepémg Buyatpog Hpmong éyeydvet.
110 épacheic 8¢ Hpwdiadog Tiig To0Tov Yyuvaikdc, duydtnp & §v Apiotofodrov koi 00Toc ASEAPOS odTdY,
Aypinmov 8¢ adehpn Tod peydrov, ToAud Adywv dntecBor mepl yapov. Kol deEopévng cuvOiikon yivovtot
petotkicacdot map' avtov, Omote dmd Pounc mapoyévorto. v 88 &v Taig cuvonkaic dote kai Tod Apéta TV
Ovyatépa éxPodelv. 111 ol 6 pev eig v Pounv E€mier todta ovvOéuevog. €mel 08 Emoveympel
dwmpatapevog év T Poun €9' dnep €otaito, 1 yovi) THGTEMG 0TI TOV TPOg TV Hpwdidda cuvinkdv
YEVOUEVT|G TTply EKTTVOTOG aVT® YevésHotl Tt mhvta Ekpabodoa kelebel méumey avtny &nt Mayaipodvtoc,
uebodplov 8 €oti g te Apéta kol Hpddov dpyig, yvounv odk keaivovsa v avtiic. 112 xai 6 ‘Hpmdong
g€émepyey undev Mobfcbot v dvBpmmov mpocdok®dv. 1 0€, TPOOTEGTAAKEL YOp €K TAglovog €ig TOV
Moyarpodvta tote TaTpl oOTHG VTOTELT, TAvTOV €1g TV 6601Topicy NTOHAGUEVEY DO ToD oTpatnyod o
1€ Tapfiv kol dpoppdto &ic v Apapiav koudfi tdv otpatnydv &k Stadoyfic moapfiv e ¢ TOV TaTépa T
Tayog kol ot TV Hpddov dtdvorav Eppalev. 113 6 6 dpynv ExBpog tadtv momacdpevog nepi 1€ dpwv €v
v T FoPolritidl, kol duvapemg EKotép® cvAleyeiong €ig mOAeUOV KoOIGTAVTO GTPATIYOVSG UMECTOAKOTEG
avo' gavtdv. 114 xal pdymg yevouévng oteedapn mig 6 ‘Hpmdov otpatdg mpodociog adtd yevouévng vm'
avop®dv VYAdwv, ol Ovteg €k Thg Dhinmov teTpapyiog Hpddn cvvestpdrevov. 115 tadta Hpodng yphpet
pog Tipéplov. 6 8¢ OpyT] PépwV TV Apéta Emyeipnoy ypaest mpog OvTéAoV TolepoV £Eeveykelv Kol fiTot
Cwov ELovta dvayayelv dedEPEVOV T| KTEWOUEVOD TTEUTEWY TNV KEPUANV &n' avtdv. kol Tipéprog pev tadta

25



CONTENTS

TPAGGEY EMEGTEALEV TA KOTO Zvpiov oTPATNY®.

116 Tioi 8¢ T®V Tovdainy £66kel OAwAEvVAL TOV Hpddov otpatov ¥ tod 0god Kol pdia dtkaimg
TvOpEVOL Kortd towvnv Todvvov 1od értkadlovpévov Partiotod. 117 kreivel yap on todtov Hpddng dyadov
avopa kai Toig Tovdaiolg keheboOVTA APETNV EXACKOVOLV Ko TG TPOG GAANAOVG S1kalocHVY| Kol TpoOg TOV Ogdv
evoefeiq ypouévorc®' Portiopd cuvidvar obtm yop O kai v Pamticy dmodektiv avtd eaveicOor pr émi
TIVOV GUOPTAO®Y TOPOLTGEL YPOUEVOVY, GAN €¢' dyveiq ToD cmdpotog, dte O Kol THS Wouyhg ducaiocuvn
mpoekkekaBapuévne. 118 kol tdv ALV cuotpepopévav, kol yap fjodncav émi mAgiotov Tf] dKkpodosl TOV
AOyov, doeicog Hpmong 10 éntl tocdvde mbavov avtod Toic avOpdmolg un &l dmootdostl Tvi @épot, TavTa
yop édkecov cOUPovAf] Thj éxeivov mpdaovrteg, mOAD KkpeitTtov Nyeiton wpiv TL vemdtepov €€ adtod yevéshu
Tporafav aveleiv Tod petaforilg yevouévng [un] €lg mpdypata Eunecav petavoeiv. 119 kai 0 pév vmoyig i
‘Hpmdov odéopog eig 1ov Mayaipodvia meppbeig 10 mpogipnuévov epovplov tadty KTivvotol. Toig o8
‘Tovdaiolg 06&av &ml Tiuwpig Tf €xeivov TOV OAebpov éml 1@ otpatedpatt yevéchar Tod Oeod Kokdoon
‘Hpmdnv 0élovrtog.

109

‘Ev tob10, sc. kap@d, meanwhile

otaolalw, to be in a state of discord, to disagree

Kotayw, /it. to lead down. It is frequently used in this sense of ships coming ‘down’ from the sea into harbour. In the passive it
therefore means ‘to come to land’ (i.e. ‘to be lead down onto land’, cf. Acts 27:3; 28:12). Metaphorically the passive is also
used for ‘landing’ at someone s place for lodging.

Apérag 1€ 0 [Tetpaiog factredg
This is the same king Aretas, ruler of Arabia from the capital Petras 9 BC to AD 40, who had the apostle Paul followed all the
way into Damascus after Paul had been preaching the Gospel there for some three years (see 2 Cor. 11:32-33; Gal. 1:17-
18).

S0 oV aitiov
See the introduction. The sentence closing with these words forms both Josephus’ introduction and proposition, which he
will now go on to demonstrate from his source (which in this case is not known).

€k yap tiig Tipwvog tod apyepéms Buyatpog Hpddng Eyeydvet.
The family tree of the Herods is extremely complicated. See the summary below. Simon the high-priest was the son of
Boethus and held the high-priesthood in 25-24 Bc. Josephus (Antiq. 15.319-22) records that Herod the Great desired
Simon’s daughter for his wife and so promoted Simon to the high-priesthood, afterward taking his daughter (Mariamne II)
for his third wife. Her only son was Herod, often known as Herod II or Herod Boethus (a modern invention to distinguish
him from other Herods), but Mark implies his full name was Herod Philip.

110

Gmropon + gen. to touch / undertake

owvOnKn, 1, mostly in pl. covenant, treaty

petowciw, to move house, resettle, emigrate

mapd + acc. has 3 main senses, 1. beside, near by, II. along, III. past, beyond

€pacbeig
€pdo is used in the present and imperfect (in prose) and épdopon in the other tenses.

dekapévng ocvvOfikat yivovtor petokicacOot map' adtdv KA.
The phrase is best taken as genitive absolute wrapped around (by hyperbaton) the main clause (which is cuvOfjkot
yivovton): ‘she having accepted to move house (mid.) beside him ..., a covenant came into being’.

v Buyatépa ExPodrelv
The verb is not used of divorce. It is therefore strong language here: ‘to throw the daughter (of King Aretas) out’.

111

Sdwmpdoocw, to bring about, accomplish (frequently used in the middle)
TOOTIS, MG, 1, (cf. TuvBavouar) L. inquiry, II. news (result of inquiry)
gxmvotog, ov, heard of, discovered

uebopiog, a, ov (cf. 6poc), lying between as a boundary

£0' Gmep £€oTOATO
The antecedent is omitted, namely, tadta, see Smyth § 2509.

112
VIOTEMNG, £C, subject to taxes, tributary
oTpatYoC, 0, leader, commander (here, a term adopted by the Nabatean Arabs for their local sheiks).

21 See notes to Animal Story 21.
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Kopudn, 1, carriage, conveyance

AQopuA®, pass. to depart

1 t6x0¢, adv. phrase, quickly

¢, functions esp. in Attic as an improper preposition with the accusative of person after verbs of motion meaning ‘to’, see Smyth §§
1702, 3003.

umdev iobfobar v dvlpwmov tpocdokdv
The verb aicOdavopo (here as perfect infin.) often goes with a participle agreeing with either the subject or object. It can be
treated both intransitively (taking the gen.) or transitively (taking the acc.).

€K mhglovog
Sc. ympiov, from a fair distance.

113
008
sc. map (i.e. Aretas).
kaOictavto
The subject is now plural referring to both Aretas and Herod.
114

npodoocia, 1, betrayal
@Oyhgc, Gdog, 0, fugitive, refugee

115
EMYEPN OIS, EOG, N, an attempt upon, attack
apacow (fut. tpdéw), to do, accomplish

116

Shhopu, (aor. dGreoa, perf. SAmia) to destroy, Med. to perish (in regular Greek prose one would expect dmérivw, the simplex being
reserved for poetry™).

tivopa, to punish, avenge (poetic)

mown, 1, price-paid, penalty, recompense (mostly poetic)

orAévoL TOV Hpddov otpatov
This phrase is the subject of £€6ket.

V7o 10D Be0d
Sc. glvar

117

yap 67, this combination implies that the consequence to be spoken of (yap) is already known (81) to the reader, ‘for as you know’
Bomtiol, emg, 1), dipping: baptism (coinage)

apoptds, ddog, 1, lonic and later Greek for apoptio

Topaitols, £mg, 1, supplication, excuse, apology, pardon (cf. mapaitém, to beg off)

dGte, inasmuch as, seeing that (with partiple)

tobtov Hpddng ayabov Gvdpa
Although the three underlined words agree with each other, this is strictly speaking not an example of noun phrase
hyperbaton, for in that case we would need the definite article with the noun (required after a demonstrative pronoun). Here
the words ayaBov évdpa imply dvta and thereby form a participial clause.

T TPOG GAARAOVG SikooovVY Kol TPOG TOV B0V evoefeia xpopévorg
Xpaopat here ought to take the dative, but in later Greek (also sometimes in the NT) it takes the accusative. The datives
here are instrumental.

W €l TIVeV GUAPTAS®V TOPULTHGEL XPOUEVOV
At first sight this is a rather ambiguous phrase. The preposition, for example, can go with the genitive or the dative. The
following phrase indicates that the preposition must go with the dative here, which would give us ‘for pardon of certain
sins’. We should expect ypopévov to have a personal subject. It is therefore unlikely to agree with apaptddwv. It must
therefore be treated as a genitive absolute: ‘not using [baptism] for the pardon of certain sins’.

118
oLoTPEQP®, (fit. to turn together) to huddle together in a compact body
fidopon (aor. iodnv), to delight in, enjoy + dat.

£mi TAgioTOV

22 The simplex was used in Jewish Greek prose, but that fact is not really relevant here. The whole passage deliberately uses much
poetic vocabulary.
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This would seem to imply that Josephus also recognised that John could challenge his audience.

deloog ... pun
Verbs of fearing take pn + subj. after a primary tense and pn + opt. after a secondary tense (subj. after secondary tense is
‘vivid’). See Smyth § 2225.

€Ml TOGOVOE
As expected 106068¢ points forward it its concretisation in émi dmootéoet Tvi.

TAVTA ... TPAEOVTES
Hyperbaton emphasising ndvra.

TOAD KPEITTOV ... AVEAETV TOD ... LETAVOETV
This is the essence of the phrase. The implied object of avekelv is, of course, John the Baptist. Note that this is neither the
motivation for John’s arrest nor for his death given by the Gospels (cf. Mk. 6:17-28), which is not to say that such a
political consideration did not play a role in Herod’s mind.

119

Ktivvop, unusual form for xteivo.

Tavty, on this spot, here

oTpATEL L, 0TOG, TO, L. expedition, campaign
II. army

23 See Notes on 2 Peter at 1:17.
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The Martyrdom of James, Brother of John

The ‘Herod’” mentioned here is Herod Agrippa I (see the genealogical table in the notes on the section on
John the Baptist). Josephus’ description of Herod Agrippa shows us what would have motivated him to
persecute the Christian church.

Acts 12:1-3

1 Kot ékeivov 8¢ 10v koupov €méParev Hpaong o Pactheds t0c yelpog kokdool tvoag Tdv amd Tig
éxknoioag. 2 aveilev 6¢ TakmPov tov GoeApov Todvvov payoipn. 3 Tomv 6& Ot dpeotdv 0TV TOIC
Tovdaiolg, Tpocédeto cvALaPeiv kol ITéTpov, — foav 8¢ [ai] Nuépar TdV AlOuwY.

Josephus (Antig. 19,328-331)

328 "Emegixkel 8' 0 Pacilede 0DTog e0epyeTIKOG etvar &v dwpeaig kol peyoroppovijcor £0vn, IAOTILOC Kai
TOAAOTG GBpO®S damovipacty AvieTag avtov €ig Emedvelay MNoopevog @ yapilecbar kol 1@ Prodv &v
goonuig yoipwv, kot 00dsv Hpmorn @ mpod cowtod Paciiel tov Tpdmov coueepouevoc 329 éxeive yap
movnpov 1V N00¢ &ml Tippiav drdTopov Kai katd TV amydnuévov dtapicvtov, "EAAnct miéov fi Tovdaiog
oikelmg &xev OLOAOYOOUEVOS AALOPUA®V Y€ TOl TOAELS EGEpVuveEY dOGEL Ypnudtov Balaveinv Bedtpov e
SALOTE KATOOKEVAIC, 6TV 0iC VOoUg Gvéctnoe, 6Todg dAlanc, dAld Tovdaimy 0ddepioy TOAY 008" OAIyNC

3 4

gmiokeviic NElmoev 0088 S6cemg d&iac pvnuovevdivar. 330 mpaiig 8' 6 Tpdmog Aypinma Koi TPOC TAVTOS TO
gdepyeTkov  Spotov. Toig GAloedvéoty v MavOporog Kkdkeivolg &vietcviuevog 10 @Odmpov, Toig
OHOEVAOLG AvaAOY®G ¥pNOoTOC Kol cupmadng paiiov. 331 Mdeia yodv adt® dioito Kol cvveyng &v Toig
Tepocoldpolg v kai té maTplo. Kabapdg Etpel. 1 mhong yodv avtdv fyev dyvelog odd' Muépa TiC
ToP®OELEY DT TA VOULUA ¥Npevovca Buciog.

328

"Eneqiket, pluperfect, see ‘A note on v’ following Animal Story 18.

peydio@povéw, to be high-minded; to be generous

@ILOTINOG, OV, 1. loving honour or distinction, ambitious, mostly in bad sense; 2. lavish, generous
damdvnpa, atog, 10, outlay, expense, mostly in pl.

aBpdog -a -ov, in crowds / heaps

émeavew, 1, 1. appearance, 2. fame, distinction

SLLEEP®, to bring together (frans.); Pass. 1. to agree with, 2. to happen, turn out

peyaioppovijoor £0vn
£€0vn must be interpreted as an accusative of respect, to be interpreted here as ‘Gentiles’. It is somewhat odd and for this
reason some editors suspect that several words may be missing.

329

artapievtog, ov, that cannot be stored; that cannot be regulated; uncontrolled, inordinate (cf. tapuedo, to be paymaster, to dispense)

amdtopog -ov, /it. cut off; metaph. severe, relentless

v€ tot, implying that the assertion is the least that one can say

oepvive, exalt, magnify

Kotaockevn, 1, 1. preparation, 2. fixed assets (in contrast to mopackevyy = furniture & fittings, but here in contrast to ypnuazto =
money)

€miokeLvn, 1), repair, restoration

M0og &mi Twopioy dmodTopoV Kai Koo TV drnydnuévav drapicvtov
M0og is followed by two further adjectives each coupled with a prepositional phrase.

oikeimg Exev OLOAOYOVUEVOC
The passive of oOpoloyéw ‘it is confessed’ often refers to general opinion: ‘[Herod] being confessed to be

suitable/affectionate to ...” In other words: ‘he was generally perceived to be more favourable to Greeks than to Jews.’

dooeL ypnudtov Paroveiov BedTpmv te GALOTE KATAOKEVOIG
Note the chiasm. falaveiov and Oedtpov belong with kotackevaic.

‘Tovdaiwv ovdepiov TOIY
Josephus conveniently omits the massive extensions to the temple in Jerusalem.

330
Aavardywg, proportionately
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TPOG TAVTOG ... SOV
We would have expected 6potov to take the dative, not a prepositional phrase.

331

Stonta, 1), 1. mode of living, 2. dwelling

ANPEV®, to be without, lack, + gen.

ayveia, 1, 1. purity (see ‘A note on words for ‘holy” after Animal Story 16;
2. strict observance of religious duties

318 mhong yodv adTov fysv dyvelog
Type 1 hyperbaton.

T VOULLOL
Acc. of respect.
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The Egyptian False Prophet
this Egyptian came to Jerusalem c. AD 54

Acts 21:37-38

37 MéAwv te gichyecBot eig v napsuBo?mv 0 Haukog Aéyel @ yapyo: &l s&sorw Lol EITETY TL TPOG GE;
0 8¢ Epm- Eanum Ywookelg; 38 odk dpa ov €l 6 Alydmtiog 6 TPO TOVTOV TMV TUEPAV AVACTATOCOS KOl
g&ayayav ig TV EpNLoV TOVG TETPAKIGYIAIONG BvEpag TV olKapimV;

&l €€eotiv KTA.
This use of &l which is normally left untranslated is a Hebraism. Hebrew often has an oX lacking it’s apodosis, in this case
something like ‘Tell me if ...

Josephus, BJ 2,261-63

261 Meilowt 8¢ tovtov TANYT Tovdaiovg ékdkwoey O AlydTIOC YEVOOTPOPNTNG' TAPOYEVOUEVOG VAP €I TNV
xopav &vipwmog yomg kai mpoghitov mioT Embeig Eavtd mept Tpropvpiovg pév abpoiler OV nratpévoy,
262 meproyay@v 8¢ adTols €K TG Epnuiog eig TO EAandv Koholpevov Opog £kelBev 010G € N i Tepocdivpa
mapedelv PralecOor kol kpoatoog thg 1€ Pouaikiic povpds kol oD MU0V TLUPAVVEIV YPOUEVOS TOIC
GUVEIGTIEGOVOY dopuedpots. 263 @Baver &' avtod v opunv PRME vmaviioag uetd tdv Popoikdv
omltdv, Kol mig O dfHog GLUVEPTYOTO TG ALLVNG, BoTE GUUPOATG YevouEvNg TOV eV AlydrTiov QuYElv pet'
oAlyav, dtopBaptivar 6¢ kai Loypnbijvor TAeiotovg T@V LV adT®, TO ¢ Aowmov mAT0og oke-\bachev Emi v
£tV EKaoTov Stohafelv.

Josephus, Antig. 20,169-172

169 dgikveitoan 8¢ Tig €€ Aiydmrov katd todTov TOV KOupdv &g Tepocdivpa mpoertng eivorl Adymv Koi
ouppovredmv T@® OMUOTIKY TANOEL oLV adT® TPOG OPOg TO TPOSUYOPEVOUEVOV EAOIDY, O THG TOAEWC
dvtikpug keipevov anéyel otddia mévte: 170 0éhewv yap Epackev avtoig ékeibev Emdeiol, MG KEAEHGUVTOG
avtod mintol Té TV TepocolvpTdy Teiyn, St OV kol TV elcodov odtoic mapéfety dnnyyéiieto. 171 ORME &'
¢ €mbOeTo TODTO, KEAEVEL TOVG GTPATIOTAS GVOAaPelv Td OmAa Kol HETA TOAADV imméwnv Te Kol meldv
opunoag ano tdv Ilepocordpwv TposPdaiiet Toig mepi TOV AlydmTiov, Kol TETPAKOGIONG LEV aOTAV AVETAEY,
dwakooiovg 0¢ (dvtag ElaPev. 172 6 ' Alydhntiog antog d1dpag €K TG Hayng aeovng éyévero. maiv &' ot
Anotai Tov dfjuov gig Tov Tpog Popaiovg morepov pédilov undev HTaKOVEWY aVTOIG AEYOVTEG, Kal TAG TV
anefovviov kopag Epmnpdvteg ompralov.
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The Martyrdom of James, Brother of Jesus

This martyrdom is described both by Josephus and Hegesippus. Hegesippus was a Jewish convert who lived
during the second century and wrote five books of memoirs (no longer extant) from which the church
historian Eusebius quotes.

Josephus (Antig. 20,200)

dte 51 oLV Tol0DTOC DV 6 Avavog, vopicog Eyewv kopdv Emthdeiov S To tebvavar pugv dfictov, AAPivov &'
&L kot TV 000V Vmhpyev, kabilel cuVESPIOV KPLIT®V Kol Topayaymv €ig adtd TOV adeApov Incod tod
Aeyopévov Xpiotod, TakmBog Gvopa ontd, Kol Tvag ETEPOVS, MG TAPAVOUNCAVIMV KOTNYOPioy TONGAUEVOC
TapédmKe Agvsncopévouc.

0 Avavog, the high priest that year.
®ijotov, the Roman governor of Judea.
AMBivov, the successor to Festus.

TOPAVOUNGAVTMV KOTNYOPIoV TOGAUEVOS
Periphrasis for mapavouncdviov kotnyopgboag

Hegesippus (see Eus. H.E. 2,23)*

1 Awdéyeton 6¢ v ékkAnociov HETd TV ATOGTOA®Y, 0 AdeApOg Tob Kupiov TakmpPog, 6 (’)vopacee‘lg V7O
whvtov dlkotog amd Tdv Tod Kopiov xpoveov péypt ko NUev. 2 énet modrol TaxwPot ékarodvto: ovtog 6¢ ék
Kothag untpdg odtod yrog fv. 3 Otvov kai cikepa oV Emiev, 00 Epyuyov Epaye’ Evpov &l THY KEPUANV
avTod ovk AvéPN” Elatov ovk MAelyoro, kol Paraveim ovk €xpricato. 4 TovT® POV EETV €lg T Gyl
glotévat. 00dE yap €peodv EpOpetl, AAAL GLVOOVOC. Kol LOVOG EIGT|PYETO €iG TOV vaOV' NUPICKETO T KEILEVOG
€ml TOIG YOVAOL, Kol iTOVUEVOC VITEP TOD AaoD APESY: MG ATECKANKEVAL TO YOVOTO aDTOD SiKNV KapnmAov,
o 0 del kdumtewy €mi yovu mpookvvobvta T Oe®d, kol aitelcOul desow @ Aad. 5 6 y€ Tou TNV
VIEPPOATY TH|G dKaloGVVN G aToD, EkaAgito Aikatog kai ‘QPAiag 6 oty EAAnvioti meployn tod Aaod kol
Sikarocdvn, dg ol mpogfitar dniodot mepl adTod. 6 TIveg oDV TdV ENTA Oipicemv TAV &v Td Aad, TV
TPOYEYPALIEVOV [OL 8V TOIG DVTOUVALAGLY, ETuvOdvovto avtod, Tig 1) 00pa tod Tncod: kol Eheye TodToV £ivan
oV Totipa. 7 € Gv tvic émictevcay, &t Incodg dotiv 6 Xprotoc. ai 8& aipéoelg ai mposipnuéval, ovk
éniotevov ovTE AvdaoTtacly, ovte £pyOuEVOV Amododvarl £kdoT® KOTO TG Epyo avtod. 8 Ocot 8¢ Kol
éniotevoay, did TakoPov. MOAAGY ovv Kol TV GdpYovIov motevdvioy, NV 06pvPoc tdv Tovdaimv kol
YPOUUOTEDV Kal Qoploaiov Aeyovimy, &t Kivdvvelel Tthc O Aaog Incodv 1ov Xpiotov mpocdokdy. 9 Eleyov
oV cuveldoveg 1@ TakdPe: Hapoxoioduév ce: émicyeg tov Aoov, énel émhovidn eig Incodv, dg avtod
6vtog 100 Xprotod. 10 mapaxarodpéyv o meiool mhvtag tovg EA0OvVTOg ag v fpépav tod mhoya mepi
Incod. coi yap mévteg meldopebo. 11 Nuels yop paptopoduéy cot koi mag 6 Aadg, 8t Sikatog el, kol 6t
npdGSmTOV 00 AapPavelc. meicov ovv 6O OV dyhov mepi Tnood un mhaviicOar. kol yop mdg 6 Aadg Kol mavieg
nel06pedd cot. 12 o110 obv &ni O mrEpVyoV oD igpod, tval Bvwdev g Em@ovic, Kol 1 EDAKOVGTE Gov TdL
ppaTo TovTl T@ Aad. d1d yop 1O Thoyo cuveAO0act Tdcar ai euAal pHeTd koi TV 0vdv. 13 Eotnoav ovv
ol TPOEPMIEVOL YPaUUOTEIS Kol popisaiol Tov TakmBov &nl 1O ntepvylov 10D vaod, kol Ekpalay avt@d Kol
ginov: Alkaie @ mévteg meifecBon dpeilopey, &nel 0 Aadc mAavitor Omico Incod 10D orawpwmbévioc,
amdyysthov Muiv tic 1 BVvpa tob Incod. 14 kai drekpivato VY peydAn: ti ue énepmtate mepi Incod tod
viod 10D AvOpMOTOL; Kol aTOG KAONTUL £V TM 0VPAVD &K deEIDV THC LEYAANG dLVAUEMG, Koi uEALEL Epyecbot
€Ml TOV VeQEA®V TOD ovpavod. 15 kol ToAADV TAnpopopndévimy, kol do&alovimv €mi T papTupig TOD
Toxopov, kai Aeyoviav dcavva @ vid Aapid, tdte TOA ol aTOl YPOULATEIS Kol (optoaiol Tpog GAAAAOVG
Eleyov' KoK®C EMOMOOUEY TOWDTNY UOPTUPIOY Tapacyovies T@ Incod: dAAd avoPavteg, KotoPaAwmuey
avToV, tva oPnbéviec un motevcmoy avtd. 16 kol Ekpadav Aéyovteg @ @, kal O dikotog miovnon. kol
Emipooay TV ypaenv Vv &v 1@ ‘Hooig yeypappévny, dpopev tov 611((110\/, ot dvoypnoTog Nuiv €oti
Toivov Td yevwhuato TV Epyov avtdv @dyovtot. 17 dvaBévieg odv katéBatov oV dikatov, kol Eleyov
aAinlolg MBdcmpev TakwpPov tov dikatov. kol fip&avto MBalev avtov, nel katafAindeig ook anébavey,
aAL0 oTpageic E0nke Ta Yovata Aéyov: [Tapaxaid Kople Ote ndtep, dpeg o0vtoig” ov yop 0idact Ti motodotv.
18 obtw 82 katalBoPorodvIOV adTOV, £¢ TV iepimv @V LidY Prnyap viod Payofeip tdv paptopovuévedv
VIO Ispsutov TOD npocpnrou gxpale Aéyov: Homcacs@s Tl motelte: ehyeTon VLmep VPOV 0 Alkorog. 19 kai
MoPov Tic an' adtdv, lg TBV Kvapénv, 10 Edlov, &v @ dmenicle To ipdTia, Hveyke Katd TG Ke@aAfig Tod
dwaiov. 20 kol obTwg Epaptipnoe” kai EDayav adTov €mi 1) TOT® Topd TG vad, Kol £Tt adTod 1 oTAAN pével

24 The numbering is mine.
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mapd 16 vad. péptug ovtog aAndng Tovdaiolg te kai "EAAnGt yeyévnrar, 61t Incodc 6 Xpiotdg dott. kol
£000¢ OdeoTOG10VOS TOAOPKET 0DTOVC.

v.3

oikepa, T0 = Aramaic X)W, barley beer (Hebrew = 1p¥)

£uyoyoc, ov, having life in one, animate

&Vpov, 10, razor

€Latov ovk NAelyato, we should have expected &laiov to be in the dative.
€peodg, @, odv, (¢péa) of wool, woollen

v.4
okéAAm, to dry up, parch

When used in compounds (such as dnockéAho, which is not found in the present) it takes a 2™ aor. cxAfjvar).
diknv, acc. adverb, in the way of, after the manner of + gen.

v.5
vé Tot, implying that the assertion is the least that one can say
nepLoyn, 1, (mepiéym) a containing, enclosing, e.g. of a wall or fortification

v.12
otii0t, see ‘The verb ot after Animal Story 19. This is 2" aor. active imperative, 2™ pers. sg.

v.13
onic® Imood, only used as an improper preposition in LXX and NT (and twice in Joseph and Aseneth).

v.16
LXX Isa. 3:10 states: 10 ginévieg Afjcopev oV dikatov, §ti dOoypnotog Huiv €61V, Toivuv Ta yevipoTo Tdv Epyov avTdv OAyovToL.

v.17
£€0nke 10 yovoro, see ‘A note on kneeling in prayer’ after Animal Story 22.

v.18

glc TdV iepéov @V vIBV Pryap viod PayapPeip
Payofeip is the transliteration of Rechabim, a Hebrew plural, not a personal name. The Rechabites were not originally
Israelites and thus not able to be priests, cf. Jeremiah 35; 1 Chron. 2:55; 2 Kgs 10:15-27. However, according to Jer. 35:19
they would never lack a man to stand before the Lord. During the post-exilic era, before the destruction of the temple, the
Mishnah states that the descendants of the Rechabites were to bring the wood for the sanctuary on the 7" of the month Ab.”
This, however, does not imply priestly service.

i moeite, expect O moteite.

25 Ta'an. 4.5.
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Political Turmoil leading up to the Jewish Revolt

The letter to the Hebrews describes the persecution of Christian Jews in Israel, probably in the years leading
up to the Jewish revolt of AD 66. The letter itself presumes that the temple is still standing. Although
Josephus does not specifically speak of persecution of Christians, what he does say allows us to understand
the context of this persecution. In the extract Josephus is speaking about conditions in Jerusalem during the
procuratorship of Albinus, AD 62-64. Note that the Bellum Judaicum exhibits Josephus’ most polished Greek.
Hiatus (the occurrence of two vowels meeting between words, disturbing the flow of the pronunciation) is,
for example, studiously avoided.

Hebrews 10:32-34

32 Avopuviiokecde 88 Tac mpdTEPOV MUEPOG, &V aig POTIGOEVTEC TOAANY 80ANGY Vrepsivate madnudtov,
33 todto pev dveldiouoic 1€ kol Ohyeoty Ogatpildpevol, ToDTo € KOW®@VOL TMV 0VTMS AVOUCTPEPOUEVOV
yvevnOévtec. 34 kol yap Ttoig deopiolg cvvenabnoate Kol TNV apmayny @V HTAPYOVIOV DUDY HETO YOPOC
pocedélacbe yiviokovteg Exetv E0vTovs Kpeittova Dmap&v kol pévovoay.

Josephus (BJ 2,275-76)

275 &kaotog 0& 1MV movnp®dV 1010V oTipog VmelmoUévog avtoc pEV domep ApIAnoTig 1§ TOPOVVOC
TPOAVETYEV €K TOD AOYOL, TOIC S0PLEOPOVGL 6€ TPOG GPTAYOC TAOV UETPi®V KaTEXPTTO. 276 GUVEPBQVEY OE
TOVG P&V ApnPNHEVOVS DITEP BV GyavaKTely &xpfiv clomdv, Tovg dmhnyog 8¢ Séet Tod pr to avtd madely Kai
KoAokevey TOV dElov KohMdoemg. kaBoAov 88 1) pEv mappnoia TAVIOV TEPIKEKOTTO, TUPAVVIC &' MV Sl
TAEOVOV, KOl T0 oTEPUOTO THC LEALODONG GADCEWMC £KTOTE Ti] TOAEL KATEPAAAETO.

275
oTipOG, -€0G, 10, body of men in close array
vroldvvop, to place a belt under, to undergird
AdY0G, 0, ambush (from the poetic verb Aéyopon ‘to lie down’)
avéyw, intrans. to rise up / emerge / show oneself; the prefix mpo- adds the sense of appearing in public.
dopupopog -ov, spear-bearing, therefore bodyguard
pétpioc, a, ov, measured, of persons: moderate
Kataypdopa, . to employ to the full, exploit + dat. or acc.
I1. of things: to misuse; of persons: to maltreat, abuse [also used in the NT]

£K0.6T0G O TV TOVNPOV
Josephus is characterising those nationalistic Jews opposing the Roman rule.

276

apapéom, to take away from, pass. to be bereaved / deprived (qpnpnuévovg = pf. pass. part.)
déoc, gen. déovg, 10, fear

mepdTTO, to cut all around, to mutilate

éxtote, adv. for €k tOte, thereafter

Topovvig, idog, 1, tyranny

oLVEPOLVEY BE TOVG LEV GENPNUEVOVS ... CLOTAV
The impersonal cupPoive takes the accusative with infinitive construction. The missing words are an explanatory

subordinate clause.

OV G&10v KOAAoEMG
Sc. avOpomov.

TEPIKEKOTTO
This is a pluperfect without the augment!

S0 mhedvev
Sc. yopd@v, an adverbial phrase ‘all the more’.
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Permitted numbers in celebrating Passover

Josephus has mentioned the staggering number of people who ended up dying in Jerusalem as a result of the
Jewish revolt. He states that so many people were trapped in the city because the siege occurred when the
city was full of pilgrims for the passover. This leads him to speak of the census taken by Cestius (legate of
Syria) during a passover celebration to prove that the city could in fact hold so many people. Josephus then
tells us that a minimum of 10 people were permitted to celebrate the passover together in the city, but that
groups usually numbered about 20.?° This means that Jesus’ celebration with his disciples (13 people in total)
would have (only just) met the requirement.”’ It remains interesting that Jesus (and the disciples, for that
matter) chose to celebrate this feast separate from the rest of his family.

Josephus (BJ 6.422-25)

422 611 8' Exmpel To6ovTOVG 1) TOMC, dfjhov €k TdV &mi Keatiov cuvapiBundéviwv, O¢ v dxuny tijg méhemg
Stdnidcar Népwvi fovAdpevog KoTappovodvtt Tod €0voug TapekdAesey TOVG ApyLEPETS, €1 TmG dLVOTOV €N
mv TAnBuv €€apBuncacBar 423 ol §' €votdong £optiic, maoya kaAgital, kad' v Bbovow pév amd &vdng
dpag uéypig Evoekdtng, domep 08 Qatpio mepl ekdotny yivetor Buoiav odk EAGccmV AvopdV déka, udvov
yvop ovk &Eeotv daivucsbal, mwoAlol 8¢ kal cuvveikoowv abpoilovtal, 424 tdhv pév Bvudtev eikocumévre
popladag Mpiduncav, Tpog o mevtaxioyilo E€arxooia. 425 yivovtal avopdv, Tv' EKAoTOV déka SaITLHOVOG
Odpev, popradeg Bdounkovta kol dtakdcion Kaboupdv Amdvtov Kol dyimv:

422
Eyodpet
See the vocabulary for Mark 2:1-12 under Theon’s exercises for the Aujynpa.

émi Keotiov sc. ypdvo

NZNTIY
The word refers literally to the highest point and from there to someone or something’s ‘flower’, ‘prime’ or ‘zenith’ and
generally comes to mean someone’s (or something’s) ‘strength’ or ‘vigour’.

423

oatpia, 1 (also spelled epatpia, cf. Latin frater), ‘brotherhood’

datvop, to give a banquet / feast; Mid. to feast (a poetic verb, not normally used in prose — outside of Herodotus)
ouveikoot, groups of 20 together (poetic, found elsewhere only once in Homer!)

mepl Exdoty yiveral fuciov
Type 1 hyperbaton.

424

6dpo, atog, 19, sacrificial victim

popiac, adog, 1, 10,000

npog 8¢, adverbial expression: besides, over and above

425
datdpdv, 6vog, 0, guest at a feast / banquet

Sokdoton
Being feminine the adjective implies popiadec, i.e. 2,000,000. The arithmetic (or the text) is incorrect.

26 Less than ten may have been prohibited because it was considered that less than ten people would not be able to eat the lamb
within the permitted time period. Mishnah, Pes. 8.7, however, mentions a rabbinical dispute wherein it is clear that at least some
permitted a passover lamb to be slaughtered for only one person. That the group should consist of 10 people is also mentioned in
Targum Ps.-Jonathan on Exod.12.

27 The maximum reasonable number will, of course, have been practically determined by the number of couches able to be fitted
into the dining hall. Mishnah, Pes. 8.7 limits the number to less than a hundred because each participant needs to have a portion
of lamb at least the size of an olive. Such large table fellowships were permitted to sacrifice additional animals to provide more
meat for the meal.
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Priests Receiving the Tithes

The letter to the Hebrews without comment mentions that “according to the law” the priests collect the tithes
from the people. The law of Moses actually gives the tithes to the Levites who are then to give a tithe of the
tithe to the priests (Num. 18). Josephus shows us that the situation in his day agreed with the letter to the
Hebrews. He, together with two other priests, was dispatched to Galilee under orders from the Sanhedrin. In
describing the situation there Josephus remarks on their rights, as priests, to collect tithes. In his book against
Apion, quoting Hecataeus of Abdera (from the time of Ptolemy I Soter), he shows that this had been the
situation for several hundred years. The reason for this practice is not hard to discern, given that so few
Levites had returned from the exile. The proportion of Levites to priests was no longer the same as an pre-
exilic days.

Hebrews 7:5
Kol ol pév &k tdv vidv Aegvl v iepateiov AapPavovieg EvioAnv £Xovoty AmodekaTodv TOV A0OV KOTA TOV
vouov, To0T’ £GTIV TOVC ASEAPOVS TV, Kainep £EeAnAv0OTaC £k Tiig 061G APpadyL:

4modeKdToOM, this verb means both to collect a tithe and to pay a tithe. It is Jewish dating from the LXX.

Josephus (Life 63, 80)

63 oi 8¢ cvumpécPelg evTOPNCAVTEG TOAMDY YpNUdTOV £k TMV d1douEveV avTolg dekatdv, O¢ Ovteg lepeig
opetopévag  amedauPavov, &g TV oikelav VmooTpépev  Ekprvav. Euod &' adTOLC TPOGUEIVOL
TOPOKOAEGOVTOG MG 0D TO TPAYUATA KOTOGTAGOLUEY, Teidovtat. ... 80 Tlepi TpLakootov yodv &tog dmdpymy,
&v @ ypov, Kav dnémral Tig THV mopavopey Embvdy, Svokokov Tag £k Tod Odvou Stofoddc pedysty
dAlmg te kol &ovoiag dvta peyaing, yovoika pEv ooy avoppiotov EQUAata, TaVImV 08 TOV OO0UEVOV MG
un xpnlov koteepoévnoa, GAL ovdE TOC O@elhouévag pot ¢ iepel dekdtog ameldufoavov mapd TV
kopulovimv:

63
€lg TV oikeiav (sc. ydpav)

Josephus (4g.Apion 1,186-87)

Aéyetr toivov O ‘Exartoiog mdiv téoe, 61t petd v €v ['aln pdymv o Irolepoiog €yévero 1dv mepi Zvpiav
TOT®V &yKpatNg, Kol ToAlol TdV avOpdTev mTuvhavopevol v NmotnTa Kol eraviporiov tod [roiepaiov
cvvomaipety gi¢ Atyuntov antd Kol Kovevelv Tév Tpaypdtov PovAndncav. 187 mv eic fv, enotv, Elekiog
apylepeve TV Tovdainv, Gvlpomoc v uev NAkiav mg eénkovraes &tdv, 1@ &' dSidpatt @ mTapd Toig
OpoEBvVOoLg Péyag Kol TV Yoynv 00K avontog, £tt 8¢ Kol Aéyewv duvatog Kol Toig mepl TV mpayUdtov, inep
TIG GAAOG, EUTELPOC.

186

anaipo, to lead away (with ovv- ‘together with’), here inwardly-transitive implying €0nto0¢.
npovAndncov = éBovAndncav

187

ApYLEPEVG, in context this cannot refer to the ‘high-priest’, but must mean something like a chief priest or priestly leader. Note too the
lack of the article.
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